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NOTICE 


This office consolidation is prepared for purposes of 
convenience only. The authoritative text is set out in 
the official volumes. 


The Regulation in this consolidation was made in 
English only. No French version is available. 


Copies of this and other Ontario Government publications are 
available from Publications Ontario at 880 Bay St., Toronto. Out- 
of-town customers may write to Publications Ontario, 50 
Grosvenor St., Toronto M7A 1N8. Telephone (416) 326-5300 or 
toll-free in Ontario 1-800-668-9938. Fax (416) 326-5317. The 
hearing impaired may call: (416) 325-3408 or toll-free in Ontario 
1-800-268-7095. MasterCard and Visa are accepted. Cheques 
and money orders should be made payable to the Minister of 
Finance. Prepayment is required. 


AVIS 


La présente codification administrative ne vise qu’a 
faciliter la consultation. Le texte authentique se 
trouve dans les volumes oOfficiels. 


Le reglement contenu dans la présente codification 
n'a été pris qu’en anglais. Il n’en existe pas de 
version francaise. 


On peut se procurer des exemplaires du présent document ainsi 
que d’autres publications du gouvernement de |’Ontario a 
Publications Ontario, 880, rue Bay, Toronto. Les personnes de 
l’extérieur peuvent écrire a Publications Ontario, 50, rue 
Grosvenor, Toronto (Ontario) M7A 1N8 (téléphone : (416) 326- 
5300 ou, en Ontario, 1-800-668-9938 sans frais d’interurbain). 
Télécopieur : (416) 326-5317. Les malentendants peuvent 
composer le (416) 325-3408 ou, sans frais en Ontario, le 1-800- 
268-7095. Les cartes de crédit MasterCard et Visa sont 
acceptées. Faire le cheque ou le mandat a l’ordre du ministre des 
Finances. Paiement exigé d’avance. 


Definitions 


CHAPTER GS 


Crown Timber Act 


1. In this Act, 


“Crown charges” includes all charges and 
dues in respect of Crown timber, interest, 
costs, expenses and penalties imposed 
under this Act or the regulations or by a 
licence, and all other charges, rents and 
claims of the Crown in connection with a 
licensed area; (‘‘redevances de la Couron- 
ne” 


““Crown timber’? means timber on public 
lands or timber that is the property of the 
Crown under the management of the Min- 
ister on lands other than public lands; 
(“bois de la Couronne”’) 


“cull” means a defective log as defined by 
the manual of scaling instructions; 
(“rebut’’) 


“‘licence’”’ means a document heretofore or 
hereafter granted that authorizes the cut- 
ting of Crown timber and, subject to sub- 
section 6 (3), includes an agreement 
entered into under subsection (1) of that 
section; (‘“permis’’) 


“licensed area” means the lands upon which 
the right to cut Crown timber is authorized 
by a licence; (“secteur visé par le permis’’) 


“licensee” means a person, 
(a) to whom a licence has been granted, 


(b) with whom the Minister has entered 
into an agreement under subsection 


6 (1), 


(c) to whom a licence has been assigned 
with the consent of the Minister, or 


(d) in whom a licence has become vested 
by operation of law; (‘‘titulaire de per- 
mis” 

“mill”? means a plant in which logs or wood- 

bolts are initially processed, and includes a 

saw mill and a pulp mill; (“usine” 


“‘Minister’’ means the Minister of Natural 
Resources; (“ministre’’) 


“Ministry” means the Ministry of Natural 
Resources; (“‘ministére’’) 


CHAPITRE C.51 


Loi sur le bois de la Couronne 


1 Les définitions qui suivent s’appliquent a D&finitions 


la présente loi. 


«bois de la Couronne» Bois situé sur des ter- 
res publiques, ou bois dont la Couronne 
est propriétaire sous la gestion du ministre 
et qui est situé sur des terres qui ne sont 
pas publiques. («Crown timber») 


«droits de coupe» Le montant correspondant 
au total des droits de la Couronne et de 
tous autres montants qui y sont ajoutés 
lorsqu’est fixé le prix a verser pour le bois 
de la Couronne. («stumpage charges») 


«fonctionnaire ou agent» La personne 
employée ou nommée en vue d’aider a 
Vapplication de la présente loi. («officer or 
agent») 


«forestier professionnel» La personne agréée 
en vertu de la loi intitulée The Ontario 
Professional Foresters Association Act, 
1957, qui constitue le chapitre 149. 
(«professional forester») 


«ministére» Le ministére des Richesses natu- 
relles. («Ministry») 


«ministre» Le ministre des Richesses naturel- 
les. («Minister») 


«permis» Document délivré avant ou aprés 
Pentrée en vigueur de la présente loi qui 
autorise la coupe du bois de la Couronne. 
Sous réserve du paragraphe 6 (3), s’entend 
en outre de l’entente conclue en vertu du 
paragraphe (1) de cet article. («licence») 


«rebut» Grume imparfaite au sens du manuel 
sur le mesurage du bois. («cull») 


«redevances de la Couronne» S’entend 
notamment des redevances et des droits 
relatifs au bois de la Couronne, des inté- 
réts, des frais, des dépenses et des amen- 
des imposés en vertu de la présente loi ou 
des réglements, ou en vertu d’un permis, 
ainsi que de toutes autres redevances, ren- 
tes et demandes de la Couronne relatives a 
un secteur visé par le permis. («Crown 
charges») 


«réglements» Les réglements pris en applica- 
tion de la présente loi. («regulations») 


«secteur visé par le permis» Les terres visées 
par le droit de coupe du bois de la Cou- 
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Chap. C.51 


“officer or agent’? means a person employed 
or appointed to assist in the administration 
of this Act; (“fonctionnaire ou agent’’) 


“productive lands” means lands that are not 
rock barrens, muskeg or lands covered 
with water; (“terres productives’’) 


“professional forester’ means a person regis- 
tered under The Ontario Professional For- 
esters Association Act, 1957, being Chapter 
149; (“forestier professionne]l’’) 


“public lands” means the lands vested in Her 
Majesty in right of Ontario and under the 
management of the Minister, and includes 
the lands in respect of which a lease, 
licence of occupation or permit has been 
granted or issued under the Mining Act, 
the Provincial Parks Act or the Public 
Lands Act; (“terres publiques’’) 


“regulations”? means the regulations made 
under this Act; (“réglements’’) 


“stumpage charges” means the amount equal 
to the total of the amount of the Crown 
dues and any other amounts added thereto 
in fixing the price to be paid for Crown 
timber; (“droits de coupe’’) 


“unproductive lands’? means rock barrens, 
muskeg or lands covered by water. (“terres 
improductives’’) R.S.O. 1980, c. 109, s. 1. 


LICENCES TO CUT CROWN TIMBER 


2.—(1) The Minister may offer Crown 
timber for sale by tender either, 


(a) to the public generally; or 


(b) to any particular class or group of per- 
sons who in his or her opinion are or 
may be interested in such timber as a 
source of supply of raw materials for 
mills in existence at the time the offer 
is made. 


(2) The Minister may grant a licence to 
cut such timber to the person making the 
highest tender therefor for such period as he 
or she considers proper, subject to such 
terms and conditions as are prescribed in the 
regulations and subject to such other terms 
and conditions as he or she considers proper 
and that are not inconsistent with the regula- 
tions. 


(3) The Minister is not obliged to accept 
the highest tender. 


CROWN TIMBER 


ronne autorisé par un permis. («licensed 
area») 


«terres improductives» Terres rocailleuses, 
marécages ou terres immergées. («un- 
productive lands») 


«terres productives» Terres qui ne sont ni 
rocailleuses, ni des marécages, ni des ter- 
res immergées. («productive lands») 


«terres publiques» Terres dévolues a Sa 
Majesté du chef de |’Ontario et dont le 
ministre assume la gestion. S’entend en 
outre des terres faisant lobjet d’un bail, 
d’un permis d’occupation ou d’un permis 
accordés ou délivrés en vertu de la Loi sur 
les mines, de la Loi sur les parcs 
provinciaux ou de la Loi sur les terres 
publiques. («public lands») 


«titulaire de permis» S’entend de la per- 
sonne, selon le cas : 


a). a qui un permis a été accordé, 


b) avec qui le ministre a conclu une 
entente aux termes du paragraphe 6 


(1), 
c) a qui un permis a été cédé avec le con- 
sentement du ministre, 


d) qui a, par l’effet de la loi, acquis un 
permis. («licensee») 


«usine» Etablissement servant a la transfor- 
mation initiale des grumes ou des billes de 
coupe. S’entend en outre des scieries et 
des usines de pate a papier. («mill») 
U.R,O- 1980, chap. 109; art. 1. 


PERMIS DE COUPE DU BOIS DE LA 
COURONNE 


2 (1) Le ministre peut, relativement au 
bois de la Couronne, lancer un appel 
d’offres : 


a) soit au grand public; 


b) soit 4 une catégorie particuliére ou a 
un groupe de personnes qui, a son 
avis, sont ou pourraient étre intéres- 
sées a l’acquérir comme source d’ap- 
provisionnement en matiéres pre- 
miéres pour des usines existantes au 
moment de l’appel d’offres. 


(2) Le ministre peut accorder un permis 
de coupe du bois de la Couronne, pour la 
période qu’il juge convenable, a la personne 
qui présente la soumission la plus forte, sous 
réserve toutefois des conditions prévues aux 
réglements et de celles qu’il juge appropriées 
dans la mesure ou elles ne sont pas incompa- 
tibles avec les réglements. 


(3) Le ministre n’est pas tenu d’accepter la 
soumission la plus forte. 
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(4) The Minister shall not grant a licence 
under subsection (2) until the highest ten- 
derer has furnished proof that the tenderer 
owns and is operating a mill or that the ten- 
derer has a contract to supply wood to a mill. 


(S) Where the highest tenderer fails to fur- 
nish the proof mentioned in subsection (4) 
within thirty days of the sending by the Min- 
ister of notice to furnish such proof, the Min- 
ister may, subject to the furnishing of the 
proof mentioned in subsection (4), grant to 
the next highest tenderer a licence having the 
same terms, conditions and prices as those 
tendered by the highest tenderer. 


(6) Where a licence has been granted 
under subsection (2) and the cutting of the 
timber authorized by the licence was not 
completed before the licence expired, the 
Minister may renew the licence for one term 
not exceeding three years, subject to such 
terms and conditions as are prescribed by the 
regulations and subject to such other terms 
and conditions as he or she considers proper 
and that are not inconsistent with the regula- 
tions. 


(7) Despite subsection (1), the Minister 
may grant a licence to cut Crown timber at 
such prices and subject to such terms and 
conditions as he or she considers proper, if 
the licensed area does not exceed 160 acres. 


(8) Where for any reason the holder of a 
licence issued under subsection (2) or (6) 
does not operate a mill or does not supply 
wood from the licensed area to a mill during 
a period of twelve months ending on the 31st 
day of March in any year, the Minister may 
cancel the licence as of that day. R.S.O. 
TSS05 Ca L0Ds soe 


3.—(1) The Minister, with the approval of 
the Lieutenant Governor in Council, may 
grant licences to cut Crown timber for such 
periods and subject to such terms and condi- 
tions as are prescribed by the regulations and 
at such prices and subject to such other terms 
and conditions as the Minister considers 
proper and that are not inconsistent with the 
regulations. 


(2) Where a licence has been granted 
under subsection (1) and the cutting of the 
timber authorized by the licence was not 
completed before the licence expired, the 
Minister may renew the licence for one term 
of one year, subject to the same terms and 
conditions as were contained in the licence. 


(3) Where a licence to cut Crown timber 
is granted under subsection 2 (2) or under 
subsection (1) or is renewed under subsection 


BOIS DE LA COURONNE 


chap. C.51 


(4) Le ministre n’accorde pas de permis en 
vertu du paragraphe (2) avant que le plus 
fort soumissionnaire n’ait fourni la preuve 
qu'il est propriétaire d’une usine et qu’il l’ex- 
ploite, ou qu’il a un contrat d’approvisionne- 
ment en bois pour une usine. 


(5) Si, dans les trente jours de l’envoi d’un 
avis a cet effet, le plus fort soumissionnaire 
n’obtempére pas a la demande du ministre 
de lui fournir la preuve visée au paragraphe 
(4), le ministre peut, sous réserve de la pré- 
sentation d’une telle preuve, accorder au 
soumissionnaire de deuxiéme rang un permis 
aux mémes conditions que celles imposées au 
plus fort soumissionnaire et pour le montant 
de la soumission de celui-ci. 


(6) Si la coupe du bois autorisée par le 
permis accordé en vertu du paragraphe (2) 
n’est pas terminée avant l’expiration du per- 
mis, le ministre peut le renouveler pour une 
durée d’au plus trois ans, sous réserve toute- 
fois des conditions prévues aux réglements et 
de celles qu’il juge appropriées, dans la 
mesure ou elles ne sont pas incompatibles 
avec les réglements. 


(7) Malgré le paragraphe (1), le ministre 
peut accorder un permis de coupe du bois de 
la Couronne aux prix et aux conditions qu’il 
juge appropriés, si le secteur visé par le per- 
mis a une superficie d’au plus 160 acres. 


(8) Si, pour un motif quelconque, le titu- 
laire d’un permis délivré en vertu des para- 
graphes (2) ou (6) n’exploite pas d’usine ni 
n’approvisionne une usine en bois provenant 
du secteur visé par le permis au cours d’une 
période de douze mois se terminant le 31 
mars de chaque année, le ministre peut 
annuler le permis a compter de cette date. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 2. 


3 (1) Le ministre peut, avec l’approba- 
tion du lieutenant-gouverneur en conseil, 
accorder des permis de coupe du bois de la 
Couronne pour les périodes et, sous réserve 
des conditions prévues aux réglements, aux 
prix et aux conditions qu’il juge appropriés, 
dans la mesure ou ils ne sont pas incompati- 
bles avec les réglements. 


(2) Si la coupe de bois autorisée par le 
permis accordé en vertu du paragraphe (1) 
n’est pas terminée avant l’expiration du per- 
mis, le ministre peut le renouveler pour une 
durée d’un an, aux mémes conditions que 
celles prévues au permis original. 


(3) S’il accorde un permis de coupe du 
bois de la Couronne en vertu du paragraphe 
2 (2) ou du paragraphe (1), ou qu’il le renou- 
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Chap. C.51 


2 (6) or under subsection (2), the Minister 
may, 


(a) determine from time to time the prices 
at which species of timber may be cut 
where the prices for such species are 
not specifically set out in the licence; 
and 


(b) grant to a licensee, from time to time 
during the term of the licence, rights 
to cut on the licensed area additional 
species not set out in the licence at 
such prices and upon such terms and 
conditions as the Minister considers 
proper. R:S.0. 1980; c. 1095s 3: 


4. The Minister may designate any public 
lands and other lands on which trees are 
vested in Her Majesty in right of Ontario as 
a Crown management unit and, subject to 
the approval of the Lieutenant Governor in 
Council, may enter into agreement with any 
person for the supply of Crown timber to 
such person from such unit for such term of 
years and in such manner as they agree 
upon. R.S.O. 1980, c. 109, s. 4. 


5.—(1) Where Crown timber that is not 
subject to a licence has been killed or dam- 
aged, the Minister may grant licences to per- 
mit the salvage of such timber and the cut- 
ting of any other Crown timber that in his or 
her opinion should in the interest of eco- 
nomic forest utilization be cut with such 
killed or damaged timber at such prices and 
subject to such terms and conditions as the 
Minister considers proper. 


(2) Where Crown timber in respect of 
which a licence has been granted has been 
killed or damaged, the Minister may direct 
the licensee to cut such timber and any other 
timber that in his or her opinion should in 
the interest of economic forest utilization be 
cut with such killed or damaged timber at 
such prices and subject to such terms and 
conditions as the Minister considers proper. 


(3) Where a licensee refuses or neglects to 
comply with a direction of the Minister under 
subsection (2) within such time as is fixed by 
the Minister, the Minister may cancel or vary 
the licence in respect of the timber directed 
to be cut and may grant licences to persons 
other than the licensee to permit the salvage 
of such timber and the cutting of any other 
Crown timber that in his or her opinion 
should in the interest of economic forest uti- 
lization be cut with such killed or damaged 
timber at such prices and subject to such 
terms and conditions as the Minister consid- 
ers proper. R.S.O. 1980, c. 109, s. 5. 


CROWN TIMBER 


velle en vertu du paragraphe 2 (6) ou du 
paragraphe (2), le ministre peut : 


a) fixer a l’occasion les prix exigés pour 
la coupe de certaines espéces d’arbres 
si le permis ne le précise pas; 


b) accorder a l’occasion au titulaire de 
permis, pendant la durée du permis, 
un droit de coupe portant sur des 
espéces non prévues au permis et qui 
se trouvent dans le secteur visé par le 
permis, aux prix et aux conditions qu’il 
juge appropriés. L.R.O. 1980, chap. 
109, art. 3. 


4 Le ministre peut désigner des terres 
publiques et d’autres terres sur lesquelles les 
arbres sont dévolus a Sa Majesté du chef de 
’Ontario comme étant une unité gérée par la 
Couronne. Sous réserve de l’approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, il peut con- 
clure avec toute personne une entente d’ap- 
provisionnement de celle-ci en bois de la 
Couronne provenant de cette unité pour le 
nombre d’années et selon les modalités dont 
ils conviennent. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 
4. 


5 (1) Si le bois de la Couronne non visé 
par un permis est mort ou endommagé, le 
ministre peut, aux prix et aux conditions qu’il 
juge appropriés, accorder des permis autori- 
sant la récupération de ce bois et la coupe de 
tout autre bois de la Couronne qui, a son 
avis, devrait étre coupé en méme temps dans 
un but de rentabilisation de |’exploitation 
forestiére. 


(2) Si le bois de la Couronne visé par un 
permis est mort ou endommagé, le ministre 
peut, aux prix et aux conditions qu’il juge 
appropriés, ordonner au titulaire de permis 
de couper ce bois et tout autre bois qui, a 
son avis, devrait étre coupé en méme temps 
dans un but de rentabilisation de |’exploita- 
tion forestiére. 


(3) Si le titulaire de permis refuse ou 
néglige de se conformer, dans le délai qui lui 
est imparti, a ’ordre du ministre donné en 
vertu du paragraphe (2), le ministre peut 
annuler ou modifier le permis relativement 
au bois dont il a ordonné la coupe. II peut 
alors accorder a d’autres personnes des per- 
mis aux prix et aux conditions qu’il juge 
appropriés, autorisant la récupération de ce 
bois et la coupe de tout autre bois de la Cou- 
ronne qui, a son avis, devrait étre coupé en 
méme temps dans un but de rentabilisation 
de l’exploitation forestiére. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 5. 
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6.—(1) Subject to the approval of the 
Lieutenant Governor in Council, the Minis- 
ter may enter into an agreement with any 
person for the management of Crown timber 
on a sustained yield basis and for carrying 
out all operations necessary for such manage- 
ment and, without restricting the generality 


of the foregoing, every such agreement shall 
set out, 


(a) the silvicultural specifications that are 
to be observed and performed in 
respect of the harvesting, regeneration 
and tending of the forest areas that are 
subject to the agreement; and 


(b) the standards of regeneration to be 
achieved on the forest areas that are 
subject to the agreement, 


and may provide for, 


(c) the cutting of Crown timber and the 
prices therefor; 


(d) the cutting of killed or damaged 
Crown timber and any other Crown 
timber that in the Minister’s opinion 
should in the interest of economic for- 
est utilization be cut with such killed 
or damaged Crown timber subject to 
such prices, if any, and to such terms 
and conditions as the Minister and 
such person may agree upon; 


(e) the construction, reconstruction and 
maintenance of any road necessary for 
such management and operations; 


(f) a reduction of the stumpage charges to 
be paid by such person for any 
increase in the volume of Crown tim- 
ber that is cut and is the direct result 
of any silvicultural treatment applied 
at the expense of such person; 


(g) the preparation of plans, rules, reports 
and any other documents necessary for 
such management and operations; and 


(h) such other terms and conditions as the 
Minister and such person may agree 
upon that are not inconsistent with the 
regulations, 


and, except in the case of a provision made 
under clause (d) or (f), any such agreement 
shall be subject to the terms and conditions 
prescribed in the regulations. 


(2) In subsection (1), the expression “sus- 
tained yield” means the growth of timber 
that a forest can produce and that can be cut 
to achieve a continuous approximate balance 
between growth of timber and timber cut. 
(“rendement soutenu’”’) 


BOIS DE LA COURONNE 


chap. C.51 


6 (1) Sous réserve de l’approbation du 
lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre 
peut conclure, avec toute personne, une 
entente assurant la gestion du bois de la Cou- 
ronne sur une base de rendement soutenu, et 
la mise en Oeuvre des mesures nécessaires a 
ces fins. L’entente précise notamment : 


a) les normes de sylviculture devant étre 
suivies relativement a l’abattage des 
arbres, ainsi qu’a la régénération et a 
l’entretien des secteurs forestiers visés 
dans |’entente; 


b) les normes de régénération devant étre 
respectées dans les secteurs forestiers 
visés, 

et peut aussi prévoir : 


c) la coupe du bois de la Couronne et les 
prix applicables; 


d) la coupe du bois de la Couronne mort 
ou endommagé et de tout autre bois 
de la Couronne qui, selon le ministre, 
devrait étre coupé en méme temps 
dans un but de rentabilisation de l’ex- 
ploitation forestiére, aux prix, le cas 
échéant, et aux conditions. dont le 
ministre et la personne conviennent; 


e) la construction, la reconstruction et 
Yentretien des chemins nécessaires a 
cette gestion et a la mise en oeuvre 
des mesures; 


f) la réduction des droits de coupe que 
doit verser cette personne relativement 
a un accroissement en volume du bois 
de la Couronne coupé et qui résulte 
directement de l’application d’un trai- 
tement sylvicole aux frais de cette per- 
sonne; 


g) la préparation de plans, de régles, de 
rapports et de tous autres documents 
nécessaires a cette gestion et a la mise 
en oeuvre des mesures; 


h) toutes autres conditions dont le minis- 
tre et cette personne conviennent et 
qui ne sont pas incompatibles avec les 
réglements. 


A l’exception des clauses convenues en vertu 
de l’alinéa d) ou f), l’entente est assujettie 
aux conditions prescrites par les réglements. 


(2) Pour l’application du paragraphe (1), 
expression «rendement soutenu» s’entend 
de l’équilibre approximatif continu entre I’ac- 
croissement des arbres qu’une forét peut 
générer et la coupe des arbres qui peut y étre 
effectuée. («sustained yield») 
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(3) Subsections 5 (2) and (3), section 17, 
clause 20 (b), sections 26, 27, 28 and 33 and 
clause 48 (1) (k) do not apply in respect of 
an agreement entered into under subsection 


(1). 
(4) If the Assembly is then in session, the 
Minister shall, 


(a) within five days after entering into an 
agreement under subsection (1) or an 
amending agreement, lay before the 
Assembly a copy of the agreement or 
amending agreement, as the case may 
be; 


(b) after the end of each year of an agree- 
ment entered into under subsection 
(1), lay before the Assembly a report 
in respect of the areas harvested, 
regenerated and tended under such 
agreement in the year that has ended; 
and 


(c) after the end of each term of five years 
of an agreement entered into under 
subsection (1), lay before the Assem- 
bly a report in respect of the relation- 
ship between the harvest and growth, 
including regeneration, of timber dur- 
ing the said term on the area subject 
to the agreement, 


or, if the Assembly is not then in session, at 
the beginning of the next session. R.S.O. 
1980, c. 109, s. 6. 


7.—(1) Every licence shall state the total 
area of the lands comprised therein and the 
area of the productive lands and the area of 
the unproductive lands included in such total 
area. 


(2) Every licensee shall pay annually an 
area charge in respect of the productive lands 
comprised in the licensed area. R.S.O. 1980, 
CL U9 Saar: 


8.—(1) The Minister may at any time 
cause a survey to be made to establish or re- 
establish the boundaries of any licensed area 
and the cost of such survey shall be borne by 
the licensee or, where the boundary in ques- 
tion is a division line between two licensed 
areas, the cost of such survey shall be borne 
by the respective licensees in such propor- 
tions as the Minister considers proper. 


(2) Where it appears that Crown timber 
has been cut without the authority of a 
licence and there is a dispute as to the 
boundaries of the area of the cutting, the 
Minister may cause a survey to be made to 
establish or re-establish such boundaries, 
and, where as a result of the survey it is 
established that Crown timber was cut with- 
out authority, the cost of the survey, in addi- 
tion to any penalty that may be imposed, 
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(3) Les paragraphes 5 (2) et (3), l’article 
17, ’alinéa 20 b), les articles 26, 27, 28 et 33, 
ainsi que l’alinéa 48 (1) k) ne s’appliquent 
pas en ce qui concerne l’entente conclue en 
vertu du paragraphe (1). 


(4) Si elle si¢ége, le ministre dépose devant 
l Assemblée : 


a) dans les cing jours de la conclusion de 
lentente visée au paragraphe (1) ou 
d’une entente modificatrice, une copie 
de l’une ou de I’autre, selon le cas; 


b) a la fin de chacune des années qui suit 
la conclusion de l’entente visée au 
paragraphe (1), un rapport sur les sec- 
teurs d’abattage d’arbres, ainsi que sur 
les secteurs qui ont été régénérés et 
entretenus en vertu de l’entente au 
cours de l’année écoulée; 


c) ala fin de chaque période de cing ans 
qui suit la conclusion de l’entente visée 
au paragraphe (1), un rapport sur la 
relation existant entre l’abattage des 
arbres et leur accroissement, notam- 
ment quant a la régénération, dans le 
secteur visé par l’entente au cours de 
la période écoulée. 


Si Assemblée ne siége pas, le ministre 
dépose les documents au commencement de 
la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 109, 
art. 6. 


7 (1) Le permis précise la superficie du 
secteur entier visé, en délimitant le secteur 
des terres productives et celui des terres 
improductives. 


(2) Le titulaire de permis verse une rede- 
vance annuelle relative aux terres productives 
situées dans le secteur visé par le permis. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 7. 


8 (1) Le ministre peut, en tout temps, 
faire arpenter le secteur visé par le permis 
afin d’en établir ou rétablir les limites. Les 
frais de cet arpentage incombent soit au titu- 
laire de permis, soit, dans le cas ou les limi- 
tes constituent une ligne de partage entre 
deux secteurs visés par deux permis distincts, 
aux deux titulaires de permis selon la propor- 
tion que le ministre juge appropriée. 


(2) Si le bois de la Couronne semble avoir 
été coupé sans permis a cet effet et qu'il y ait 
contestation des limites du secteur de coupe, 
le ministre peut faire arpenter le secteur visé 
afin d’en établir ou rétablir les limites. Si 
larpentage révéle qu’il y a eu effectivement 
coupe sans permis, les frais d’arpentage, 
outre une amende qui peut étre imposée, 
incombent au contrevenant. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 8. 
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shall be borne by the person responsible for 
such cutting. R.S.O. 1980, c. 109, s. 8. 


_9.—(1) Every licence shall name the spe- 
cies of timber and describe the lands upon 
which such timber may be cut. 


(2) If a licence is found to comprise a spe- 
cies of timber or lands included in an earlier 
licence, the later licence is void in so far as it 
conflicts with the earlier licence, and the per- 
son holding the later licence has no claim 
against the Minister for indemnity or com- 
pensation by reason thereof. R.S.O. 1980, 
€> 1095s. 9: 


10. A licence does not confer on the 
licensee any right to the soil or freehold of 
the licensed area or to the exclusive posses- 
sion thereof except as is in the opinion of the 
Minister necessary for the cutting and 
removal of the timber thereon and the man- 
agement of the licensed area and operations 
incidental thereto. R.S.O. 1980, c. 109, s. 10. 


11.—(1) Subject to the payment of Crown 
charges, the property in all timber of the spe- 
cies set out in a licence and cut during the 
term of the licence vests in the licensee at the 
time the timber is cut. 


(2) Crown charges in respect of all timber 
of the species set out in the licence cut on a 
licensed area during the term of the licence 
shall be paid by the licensee whether the tim- 
ber is cut by the licensee or by any other per- 
son with or without the licensee’s consent. 
R-S'O> 1980Ner 1095s: 11: 


12.—(1) Every licence entitles the licensee 
to seize all timber of the species set out in 
the licence cut on the licensed area during 
the term of the licence wherever the timber 
is found in the possession of a person not 
entitled thereto and to maintain an action 
against a person wrongfully cutting or dam- 
aging or having wrongful possession of the 
timber. 


(2) All proceedings pending at the expira- 
tion of a licence may be continued to final 
termination as if the licence had not expired. 
Ros ©! 19807 c_ 109) 512: 


13.—(1) A licence does not confer any 
right to cut Crown timber on lands for which 
at the time the licence comes into force a 
patent, lease, licence of occupation, or per- 
mit has been issued, unless the right to so cut 
is expressly conferred by the licence. 


(2) A licence does not confer any right to 
cut Crown timber on unpatented lands that 
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9 (1) Le permis énumére les espéces 
d’arbres et décrit les terres sur lesquelles le 
droit de coupe peut s’exercer. 


(2) Sont nulles les clauses incompatibles 
d’un permis ultérieur portant sur des espéces 
d’arbres ou sur des terres déja visées par un 
permis antérieur. Le titulaire du nouveau 
permis ne peut présenter au ministre aucune 
demande d’indemnisation fondée sur ce 
motif. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 9. 


10 Le permis ne confére a son titulaire 
aucun droit sur le sol ni de droit de franche 
tenure ou de possession exclusive relative- 
ment au secteur visé par le permis, sauf dans 
la mesure nécessaire, de avis du ministre, 
pour effectuer la coupe et l’enlévement du 
bois des lieux, ainsi que pour assurer la ges- 
tion du secteur et la mise en oeuvre des 
mesures qui s’y rapportent. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 10. 


11 (1) Sous réserve du paiement des 
redevances de la Couronne, le droit de pro- 
priété sur tous les arbres des espéces préci- 
sées au permis, qui sont coupés pendant la 
durée de celui-ci, est acquis au titulaire de 
permis au moment de la coupe. 


(2) Le titulaire de permis acquitte les 
redevances de la Couronne relatives a tous 
les arbres des espéces précisées au permis qui 
sont coupés dans le secteur visé par le permis 
pendant sa durée, que le titulaire les ait lui- 
méme coupés ou qu’une autre personne l’ait 
fait, avec ou sans son consentement. L.R.O. 
1980, chap. 109, art. 11. 


12 (1) Le permis confére, a son titulaire, 
le droit de saisir tous les arbres des espéces 
précisées au permis qui sont coupés dans le 
secteur visé par le permis pendant sa durée, 
partout ot ils sont trouvés auprés d’une per- 
sonne qui n’y a pas droit. Le titulaire du per- 
mis peut également intenter une action con- 
tre la personne qui, a tort, coupe le bois, 
l’endommage ou !’a en sa possession. 


(2) Les instances en cours a |’expiration 
du permis peuvent étre poursuivies et 
menées a terme comme si le permis était tou- 
jours en vigueur. L.R.O. 1980, chap. 109, 
art. 12. 


13 (1) Sauf disposition expresse a cet 
effet, le permis ne confére aucun droit de 
coupe du bois de la Couronne qui se trouve 
sur des terres visées, au moment de son 
entrée en vigueur, par une concession sous 
forme de lettres patentes, un bail, un permis 
d’occupation ou autre autorisation. 


(2) Le permis ne confére aucun droit de 
coupe du bois de la Couronne qui se trouve 
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at the time the licence comes into force have 
been located or sold under the Public Lands 
Acie RS.O2 1980; Cc. 109; s:i3- 


14.—(1) No licensee shall commence cut- 
ting operations in any year until the Minister 
has approved in writing the area in which the 
cutting operations are to be carried on in that 
year. 


(2) Where a licensee does not pay the 
Crown charges within thirty days of the date 
the account therefor was sent to the licensee, 
the Minister may withhold the approval men- 
tioned in subsection (1) until such Crown 
charges are paid. R.S.O. 1980, c. 109, s. 14. 


15.—(1) Every licence is subject to the 
condition that all timber cut thereunder, 
except timber that is used in Canada in an 
unmanufactured state for fuel, building or 
other purposes, shall, except as provided in 
subsection (3), be manufactured in Canada 
into ties, poles, pit props, lumber, veneer or 
such like products or into pulp. 


(2) For the purpose of subsection (1), 
chips produced as a by-product of the manu- 
facture of lumber shall be deemed to be 
manufactured into lumber. 


(3) The Lieutenant Governor in Council, 
after giving thirty days notice of the intention 
so to do by publication in The Ontario 
Gazette, may suspend the operation of sub- 
section (1) as to any kind or class of timber 
designated by the Lieutenant Governor in 
Council and as to any area defined by the 
Lieutenant Governor in Council and for such 
period and upon such other terms and condi- 
tions as the Lieutenant Governor in Council 
considers proper. R.S.O. 1980, c. 109, s. 15. 


16. Every person who applies to the Min- 
istry for a customs clearance document relat- 
ing to the export of timber shall make a 
statement by affidavit or by statutory decla- 
ration respecting the timber in such form as 
the Minister prescribes. R.S.O. 1980, c. 109, 
Sal6z 


17.—(1) The Minister, by written notice 
containing such provisions as he or she con- 
siders proper, may direct a licensee to offer 
to the owner or operator of the mill specified 
therein the first opportunity to purchase the 
kind or class of timber produced from time 
to time by the licensee. 


(2) The Minister may by written notice 
amend, vary or revoke any notice issued 
under subsection (1). R.S.O. 1980, c. 109, 
Snir: 


18.—(1) A licence shall not be assigned, 
pledged or charged without the consent in 
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sur des terres non concédées par lettres 
patentes et qui, au moment de l’entrée en 
vigueur du permis, ont fait l’objet d’une con- 
cession locative ou d’une vente en vertu de la 
Loi sur les terres publiques. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 13. 


14 (1) Le titulaire de permis ne com- 
mence ses opérations de coupe au cours 
d’une année qu’aprés que le ministre a 
approuvé par écrit le secteur ou elles devront 
avoir lieu durant l’année visée. 


(2) Si le titulaire de permis n’acquitte pas 
les redevances de la Couronne dans les 
trente jours de l’envoi du compte, le ministre 
peut refuser de donner l’approbation prévue 
au paragraphe (1) tant que le paiement n’est 
pas fait. L-R.O. 1980, chap. 109, art. 14. 


15 (1) Sous réserve du paragraphe (3), le 
permis est accordé a la condition que tout le 
bois coupé soit transformé au Canada en tra- 
verses, poteaux, étais de mine, bois d’oeu- 
vre, feuilles de placage, en autres produits 
semblables ou en pate, sauf s’il s’agit de bois 
non ouvré utilisé au Canada pour le chauf- 
fage, la construction ou a d’autres fins. 


(2) Pour lapplication du paragraphe (1), 
les copeaux de bois, produit dérivé de la 
transformation du bois ouvré, sont réputés 
transformés en bois ouvré. 


(3) Aprés publication d’un avis de trente 
jours dans la Gazette de l’Ontario, |e lieute- 
nant-gouverneur en conseil peut suspendre 
Yapplication du paragraphe (1) relativement 
a la sorte ou a la catégorie de bois qu’il dési- 
gne, au secteur qu'il précise, et pour la 
période et aux conditions qu’il juge appro- 
priées. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 15. 


16 Quiconque demande au ministére un 
document d’expédition douaniére relative- 
ment a l’exportation de bois, fait a cet égard, 
dans la forme que le ministre prescrit, une 
déclaration appuyée d’un affidavit ou d’une 
déclaration solennelle. L.R.O. 1980, chap. 
109, art. 16. 


17 (1) Le ministre peut, par avis écrit 
contenant les dispositions qu’il juge appro- 
priées, ordonner a un titulaire de permis 
d’offrir en premier lieu au propriétaire ou a 
Yexploitant de VPusine identifiée dans l’avis, 
Poccasion d’acheter la sorte ou la catégorie 
de bois qu’il produit. 


(2) Le ministre peut, par avis écrit, modi- 
fier ou révoquer l’avis délivré en vertu du 
paragraphe (1). L.R.O. 1980, chap. 109, art. 
Pi: 


18 (1) Le titulaire de permis ne peut le 
céder, le mettre en gage ou le grever d’une 
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writing of the Minister and permission to cut 
timber on a licensed area shall not be 
granted by a licensee without the consent in 
writing of the Minister, and the Minister is 
not under any circumstances bound to give 
such consent and may impose such terms and 
conditions as he or she considers proper. 


(2) An assignment, pledge or charge of a 
licence or permission to cut on a licensed 
area does not have any force or validity 
unless the Minister has consented thereto in 
writing. 


(3) Where an application is made to the 
Minister for a consent under subsection (1) 
and the Minister is of opinion that the licens- 
ee’s cutting operations on and improvements 
of the licensed area have not been adequate 
in all the circumstances, he or she may cancel 
the licence. R.S.O. 1980, c. 109, s. 18. 


19. Every licensee shall keep in connec- 
tion with every cutting operation such 
records relating to the quantity of timber cut 
as are required by the Minister and such 
records shall be open at all times to the 
inspection of any officer or agent and shall at 
the end of each cutting season be delivered 
to an officer or agent. R.S.O. 1980, c. 109, 
Sano: 


20. Despite any licence, the Minister 
may, 


(a) subject to this Act, dispose of any 
Crown timber not expressly mentioned 
in the licence; and 


(b) after thirty days written notice to the 
licensee specifying the action proposed 
to be taken and giving the licensees an 
opportunity to be heard, sell, lease, 
grant or otherwise dispose of any pub- 
lic lands included in a licensed area for 
any purpose for which public lands 
may be disposed of under the Public 
Lands Act, and upon such sale, lease 
or grant being made all rights of the 
licensee in respect of the timber on 
such lands cease. R.S.O. 1980, c. 109, 
s. 20. 


LIEN FOR CROWN CHARGES AND SEIZURE 
OF TIMBER 


21. All Crown charges are a lien and 
charge upon timber cut by a licensee under 
the authority of any licence and upon any 
product manufactured from such timber in 
preference and priority to any and all other 
fees, charges, liens or claims whatsoever. 
Ros. 02 1980, c-. 109, S224: 


22.—(1) Any officer or agent may seize 
and detain any timber and any product man- 
ufactured from such timber, 
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charge ni accorder la permission de couper 
du bois dans un secteur visé par le permis 
sans le consentement écrit du ministre. Celui- 
ci n’est tenu, en aucun cas, de donner son 
consentement, mais, le cas échéant, il peut 
imposer des conditions qu’il juge appro- 
priées. 


(2) La cession du permis, sa mise en gage, 
le fait de le grever d’une charge ou la permis- 
sion de couper du bois dans un secteur visé 
par le permis ne prennent pas effet avant que 
le ministre n’ait donné son consentement 
écrit. 

(3) Le ministre peut annuler le permis si 
on lui demande son consentement aux termes 
du paragraphe (1) et qu’il est d’avis que les 
opérations de coupe et l’aménagement effec- 
tués dans le secteur visé par le permis ne 
sont pas suffisantes dans les circonstances. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 18. 


19 Le titulaire de permis tient, relative- 
ment a ses opérations de coupe, les dossiers 
faisant état des quantités coupées qu’exige le 
ministre. Il permet a tout fonctionnaire ou 
agent de les examiner en tout temps et les 
leur remet a la fin de chaque saison de 
coupe. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 19. 


20 Malgré un permis, le ministre peut : 


a) sous réserve de la présente loi, aliéner 
le bois de la Couronne qui n’est pas 
expressément visé par le permis; 


b) sur avis écrit de trente jours au titu- 
laire de permis précisant la mesure 
projetée et lui donnant l’occasion 
d’étre entendu, vendre, louer ou alié- 
ner d’autre fagon des terres publiques 
situées dans le secteur visé par le per- 
mis aux fins autorisées par la Loi sur 
les terres publiques. Ces mesures une 
fois prises, les droits du titulaire de 
permis sur le bois qui se trouve sur ces 
terres s’éteignent. L.R.O. 1980, chap. 
109, art. 20. 


PRIVILEGE DE LA COURONNE ET SAISIE DU 
BOIS 


21 Les redevances de la Couronne grévent 
d’un privilége et d’une charge le bois coupé 
par le titulaire de permis conformément a 
son permis, et tout produit de sa transforma- 
tion, avec droit de préférence aux autres 
frais, redevances, priviléges et demandes. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 21. 


22 (1) Tout fonctionnaire ou agent peut 
saisir et détenir le bois et le produit de sa 
transformation, selon le cas : 
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(a) where the person for the time being in 
possession or control of the timber or 
product refuses or fails to inform the 
officer or agent of the name and 
address of the person from whom the 
timber or product was received or of 
any fact within the person’s knowledge 
respecting the timber of product; or 


(b) where the officer or agent believes on 
reasonable grounds that the timber or 
the timber from which the product was 
manufactured has not been measured 
or counted by a scaler as required by 
this Act; or 


(c) where the officer or agent believes on 
reasonable grounds that Crown 
charges are owing by the licensee in 
respect of the timber or the timber 
from which the product was manufac- 
tured or any other timber; or 


(d) where the officer or agent believes on 
reasonable grounds that the timber or 
the timber from which the product was 
manufactured was not cut under the 
authority of a licence. 


(2) Any timber or product that is seized 
under subsection (1) may be removed to such 
place as the officer or agent considers proper 
for the protection of the timber or product 
and, if it is seized when in possession of a 
carrier, it shall be removed by the carrier on 
behalf of the Minister to such place as the 
officer or agent may direct, but, 


(a) the Minister is liable for transportation 
and all other proper charges incurred 
in consequence of the directions given 
by the officer or agent; and 


(b) such seizure does not prejudice or 
affect any lien to which the carrier is 
entitled in respect of the timber or 
product up to the time of such seizure. 


(3) Where timber liable to seizure under 
this section has been made up with other tim- 
ber into a crib, dam or raft, or in any other 
manner has been so mixed at a mill or else- 
where as to render it impractical or difficult 
to distinguish such timber from other timber 
with which it is mixed, the whole of the tim- 
ber so mixed may be seized and detained. 
Ris OF 1980nc7 1097s 22- 


23. Where timber or any product manu- 
factured therefrom has been seized and no 
claim to recover it is made within thirty days 
from the date of the seizure, the timber or 
product shall be deemed to be forfeited to 
and becomes the property of the Crown and 
may be dealt with in such manner as the 
Minister may direct. R.S.O. 1980, c. 109, 
Sud3y 
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a) si la personne qui en a la possession 
ou le contrdéle, refuse ou néglige de lui 
révéler les nom et adresse de la per- 
sonne qui les lui a délivrés, ou tout 
autre fait qu’elle connait a ce sujet; 


b) s'il croit en se fondant sur des motifs 
raisonnables que, contrairement aux 
exigences de la présente loi, aucun 
mesureur n’a mesuré ni compté le bois 
ou le bois ouvré; 


c) sil croit en se fondant sur des motifs 
raisonnables que le titulaire de permis 
n’a pas acquitté toutes les redevances 
de la Couronne relatives au bois, au 
bois ouvré ou a tout autre bois; 


d) s'il croit en se fondant sur des motifs 
raisonnables qu’aucun permis n’autori- 
sait la coupe du bois ou du bois ouvré. 


(2) Le bois ou les produits saisis en vertu 
du paragraphe (1) peuvent étre transportés a 
Vendroit que le fonctionnaire ou l’agent 
jugent approprié a leur protection. Si la sai- 
sie est pratiquée aux mains d’un transpor- 
teur, celui-ci les transporte lui-méme, pour le 
compte du ministre, a l’endroit indiqué par le 
fonctionnaire ou l’agent. Toutefois : 


a) le ministre est responsable du trans- 
port et de tous les frais raisonnables 
découlant des directives données par le 
fonctionnaire ou l’agent; 


b) la saisie ne porte atteinte a aucun pri- 
vilége du transporteur existant au 
moment de la saisie relativement au 
bois ou a ses produits. 


(3) Si le bois saisissable en vertu du pré- 
sent article a servi, avec d’autre bois, a la 
fabrication d’un berceau, d’un barrage ou 
d’un radeau, ou que, de toute autre facon, il 
ait ainsi été mélé, notamment dans une 
usine, de maniére qu’il ne soit pas commode 
ou qu’il soit difficile de distinguer le bois sai- 
sissable de l’autre bois, tout le bois peut alors 
étre saisi et détenu. L.R.O. 1980, chap. 109, 
arte;22: 


23 Le bois ou le produit de sa transfor- 
mation qui ne fait pas objet d’une revendi- 
cation dans les trente jours de sa saisie, est 
réputé confisqué en faveur de la Couronne et 
devient la propriété de celle-ci. Le ministre 
peut alors ordonner les mesures qui doivent 
étre prises a l’égard des biens saisis. L.R.O. 
1980, chap. 109, art. 23. 
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24. Where timber or any product manu- 
factured therefrom is subject to a lien and 
charge under section 21 and is under seizure 
or attachment by a sheriff or a bailiff of a 
court, or is claimed by or is in the possession 
of any assignee for the benefit of creditors, 
or any liquidator, or any trustee in bank- 
ruptcy, or where such timber or product has 
been converted into cash that has not been 
distributed, the Minister may give to the 
sheriff, bailiff, assignee, liquidator or trustee 
in possession of such timber or product, or 
cash, notice of the amount due or owing 
under such lien and charge, and thereupon 
the sheriff, bailiff, assignee, liquidator or 
trustee shall pay the amount so due or owing 
to the Treasurer of Ontario in preference to 
and in priority over all other fees, charges, 
liens or claims whatsoever. R.S.O. 1980, 
C109, S124; 


PROCEEDINGS FOLLOWING SEIZURE OF 
TIMBER 


25.—(1) A person claiming to be the 
owner of timber or a product manufactured 
therefrom that has been seized under this 
Act, upon at least four days notice to the 
Minister, may apply to a judge of the 
Ontario Court (General Division) for an 
order for its release from seizure and its 
delivery to the person. R.S.O. 1980, c. 109, 
s. 25 (1), revised. 


(2) Upon receipt of a bond of the claim- 
ant, with two good and sufficient sureties, in 
an amount not less than the market value of 
the timber or product and the expenses of 
the seizure, to be forfeited to the Crown if 
the claimant is declared by the judge not to 
be the owner of the timber or product, the 
judge may order the timber or product to be 
released from seizure and to be delivered to 
the claimant. 


(3) Upon the application of the Minister 
or the claimant, and upon at least seven days 
notice, the judge shall determine the owner- 
ship of the timber or product whether or not 
it has been released and delivered to the 
claimant under subsection (2) and shall make 
an order, 


(a) declaring the claimant to be the 
owner, 


(i) free of any claim for Crown 
charges, or 


(ii) subject to payment of such 
Crown charges and expenses as 
the judge finds to be owing; or 


(b) declaring the claimant not to be the 
owner and the bond, if any, forfeited 
to the Crown. 
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24 Si le bois ou le produit de sa transfor- 
mation est grevé d’un privilége et d’une 
charge en vertu de l’article 21, et que le shé- 
rif ou le huissier d’un tribunal a pratiqué a 
son encontre une saisie, ou qu’il fait l’objet 
d’une demande ou qu’un cessionnaire en a la 
possession au profit de créanciers, d’un liqui- 
dateur ou d’un syndic de faillite ou qu’il a été 
converti en espéces non encore réparties, le 
ministre peut donner a l’une ou l’autre de ces 
personnes en possession du bois, du produit 
de sa transformation ou des espéces un avis 
des sommes échues ou exigibles, garanties 
par le privilége et la charge. Le destinataire 
de l’avis paie alors le montant du privilége au 
trésorier de |’Ontario, avec droit de préfé- 
rence aux autres frais, redevances, priviléges 
ou demandes. L.R.O. 1980, chap. 109, 
art. 24. 


INSTANCE QUI SUIT LA SAISIE DU BOIS 


25 (1) Sur avis d’au moins quatre jours 
au ministre, la personne qui prétend étre 
propriétaire du bois ou du produit de sa 
transformation saisi en vertu de la présente 
loi peut, au moyen d’une requéte présentée a 
un juge de la Cour de l’Ontario (Division 
générale), demander une ordonnance de 
mainlevée de la saisie et la restitution des 
biens. L.R.O. 1980, chap. 109, par. 25 (1), 
révisé. 

(2) Le juge peut rendre une ordonnance 
de mainlevée de la saisie du bois ou de son 
produit et sa restitution au requérant, sur 
réception d’un cautionnement de celui-ci, 
formé de deux cautions satisfaisantes et vala- 
bles d’un montant au moins égal a la valeur 
marchande du bois ou de son produit, ainsi 
qu’aux frais de saisie. Ce cautionnement peut 
étre confisqué en faveur de la Couronne si le 
juge déclare que le requérant n’est pas pro- 
priétaire des biens saisis. 


(3) Sur requéte du ministre ou du requé- 
rant et sur avis d’au moins sept jours, le juge 
décide du droit de propriété sur le bois ou 
son produit, qu’il y ait eu ou non mainlevée 
de la saisie et restitution des biens au requé- 
rant conformément au paragraphe (2). Il 
rend alors une ordonnance qui, selon le cas : 


a) déclare le requérant propriétaire : 


(i) soit libre de toute demande de 
redevances de la Couronne, 


(ii) soit assujetti au paiement des 
redevances de la Couronne et des 
frais que le juge estime étre exi- 
gibles; 


b) déclare le requérant non-propriétaire 
et prononce, le cas échéant, la confis- 
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(4) The judge shall make such order as he 
or she considers proper as to the costs of 
proceedings under this section and the 
expenses of seizure. 


(5) If the claimant is declared not to be 
the owner of the timber or product, it shall 
be disposed of in such manner as the Minis- 


ter determines. R.S.O. 1980, c. 109, 
8. 20° (2-5): 

FOREST MANAGEMENT 
26.—(1) Every licensee shall, when 


required by the Minister, furnish within such 
period as is fixed by the Minister a manage- 
ment plan, 


(a) consisting of a report, inventory, maps 
and an operating plan prepared in con- 
formity with the manual of manage- 
ment plan requirements authorized by 
the Minister; and 


(b) prepared under the supervision of a 
professional forester and certified by 
the professional forester, in English or 
French, in the following form: 


I hereby certify that this plan has been pre- 
pared under my personal supervision and 
that all field work and calculations have been 
carried out to the best of my skill and judg- 
ment in accordance with the manual of man- 
agement plan requirements. 


R.S.O. 1980, c. 109, s. 26 (1), revised. 


(2) Every licensee who is not required to 
submit a management plan under subsection 
(1) shall, when required by the Minister and 
within such period as is fixed by the Minister, 
furnish an operating plan showing the pro- 
posed operations and a statement of the pur- 
pose for which the timber is to be used. 


(3) The Minister may approve a manage- 
ment plan or operating plan as submitted or 
may approve it with such alterations therein 
as he or she considers advisable. 


(4) A licensee shall conduct all operations 
on the licensed area in accordance with the 
approved management plan or operating 
plan, as the case may be. 


(5) Where a licensee fails to furnish a 
management plan or an operating plan, as 
the case may be, within the period fixed by 
the Minister, the Minister may cause the plan 
to be prepared, and the cost thereof shall be 
a claim of the Crown in connection with the 
licensed area. R.S.O. 1980, c. 109, 
s. 26 (2-5). 


27.—(1) Every licensee shall furnish to 
the Minister, 


CROWN TIMBER 


cation du cautionnement en faveur de 
la Couronne. 


(4) Le juge rend l’ordonnance qu’il estime 
appropriée relativement aux dépens de l’ins- 
tance prévue au présent article, et aux frais 
de saisie. 


(5) Le ministre décide de la fagon d’alie- 
ner le bois ou le produit dont le requérant 
n’est pas déclaré propriétaire. L.R.O. 1980, 
chap. 109, par. 25 (2) a (5). 


GESTION FORESTIERE 


26 (1) Lorsque le ministre l’exige et dans 
les délais qu’il fixe, le titulaire de permis lui 
présente un plan de gestion : 


a) constitué d’un rapport, d’un inven- 
taire, de cartes et d’un plan d’exploita- 
tion établi en conformité avec le 
manuel d’élaboration du plan de ges- 
tion autorisé par le ministre; 


b) établi sous la surveillance d’un fores- 
tier professionnel et ayant regu de 
celui-ci une attestation, en francais ou 
en anglais, dans la forme suivante : 


Jatteste par les présentes avoir personnelle- 
ment surveillé |’établissement du présent plan 
et avoir effectué, au mieux de ma compé- 
tence et de mon jugement, tous les calculs et 
travaux sur le terrain conformément au 
manuel d’élaboration du plan de gestion. 


L.R.O. 1980, chap. 109, par. 26 (1), révisé. 


(2) Lorsque le ministre l’exige et dans les 
délais qu’il fixe, le titulaire de permis qui 
n’est pas tenu de présenter un plan de ges- 
tion en vertu du paragraphe (1) présente un 
plan d’exploitation qui précise les opérations 
projetées et comporte une déclaration sur 
Putilisation du bois coupé. 


(3) Le ministre peut approuver, avec ou 
sans les modifications qu’il juge opportunes, 
le plan de gestion ou le plan d’exploitation 
que lui présente le titulaire de permis. 


(4) Le titulaire de permis exploite le sec- 
teur visé par le permis conformément au plan 
de gestion ou au plan d’exploitation approu- 
vés, selon le cas. 


(5) Le ministre peut faire établir le plan 
de gestion ou le plan d’exploitation, selon le 
cas, que le titulaire de permis a négligé de lui 
présenter dans le délai que le ministre a fixé. 
Les frais ainsi engagés constituent une 
créance de la Couronne relative au secteur 
visé par le permis. L.R.O. 1980, chap. 109, 
par. 26, (2).a;©)- 


27 (1) Le titulaire de permis présente au 
ministre : 
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Idem 


(a) at least thirty days before cutting oper- 
ations commence in each year, an 
annual plan for the cutting operations 
to be conducted by the licensee during 
the twelve-month period commencing 


on the Ist day of April in that year; 
and 


(b) not later than the 31st day of October 
in each year a map showing the 
boundaries and the acreages of the 
areas cut over and the parts thereof 
that were not cut during the twelve- 
month period ending on the 31st day 
of March of that year together with a 
statement of the acreages of the areas 
cut over, the parts thereof that were 
not cut and the amount, species and 
size of timber cut from each cutting 
area during such period. 


(2) The Minister may approve an annual 
plan or may approve it with such alterations 
as he or she considers advisable, and, where 
the alterations involve the alteration of an 
approved management plan or operating 
plan, the management plan or the operating 
plan, as the case may be, shall be deemed to 
be altered accordingly. 


(3) Cutting operations in each year shall 
be conducted in accordance with the 
approved annual plan. 


(4) The Minister may enter into an agree- 
ment with a licensee for the promotion and 
maintenance of the productivity of the 
licensed area by establishing, regenerating 
and tending forests and employing silvicul- 
tural cutting systems to regenerate forests. 
RESO 1930 c> L09-s 27. 


28.—(1) Despite anything in any general 
or special Act or in any regulation or in any 
licence or in any management plan or operat- 
ing plan, the Lieutenant Governor in Coun- 
cil, 

(a) having regard to reasonable business 
requirements of the licensee, may can- 
cel or vary any licence in respect of 
one or more parts of a licensed area or 
in respect of any type, size or species 
of timber designated by the Lieutenant 
Governor in Council; and 


(b) with the consent of the licensee, may 
cancel or vary any term or condition 
of a licence. 


(2) Despite anything in any general or 
special Act or in any regulation or in any 
licence or in any management plan or operat- 
ing plan, the Minister may, 


(a) limit the cutting of the timber included 
in any licence in respect of the size, 
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a) au moins trente jours avant le début 
des opérations de coupe chaque 
année, un plan annuel des opérations 
de coupe qu’il a l’intention d’effectuer 
au cours de la période de douze mois 
qui commence le 1* avril de cette 
année; 


b) au plus tard le 31 octobre de chaque 
année, une carte indiquant les limites 
et la superficie des secteurs qui ont fait 
lobjet de la coupe et des parties de 
secteur non touchées au cours de la 
période de douze mois qui se termine 
le 31 mars de cette année, ainsi qu’un 
relevé de la superficie des secteurs 
ayant fait l’objet de la coupe, des par- 
ties des secteurs non touchées et de la 
quantité, des espéces et de la taille des 
arbres abattus dans chaque secteur de 
coupe au cours de cette période. 


(2) Le ministre peut approuver le plan 
annuel, avec ou sans les modifications qu’il 
juge opportunes. Le plan de gestion ou le 
plan d’exploitation, selon le cas, est réputé 
comporter, le cas échéant, les modifications 
qui découlent de la modification du plan 
annuel. 


(3) Les opérations de coupe sont effec- 
tuées chaque année en conformité avec le 
plan annuel approuvé. 


(4) Le ministre peut conclure une entente 
avec un titulaire de permis en vue de favori- 
ser et de maintenir la productivité du secteur 
visé par le permis en boisant, en régénérant 
et en entretenant les foréts, ainsi qu’en utili- 
sant des systémes de coupe sylvicole destinés 
a la régénération des foréts. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 27. 


28 (1) Malgré une disposition d’une loi 
générale ou spéciale, d’un réglement, d’un 
permis, d’un plan de gestion ou d’un plan 
d’exploitation, le lieutenant-gouverneur en 
conseil peut : 


a) compte tenu des obligations commer- 
ciales raisonnables du titulaire de per- 
mis, annuler ou modifier un permis 
relativement a une ou plusieurs parties 
d’un secteur visé par le permis ou au 
genre, a la taille ou a l’espéce de bois 
qu’il désigne; 

b) avec le consentement du titulaire de 
permis, annuler ou modifier une con- 
dition du permis. 


(2) Malgré une disposition d’une loi geéneé- 
rale ou spéciale, d’un réglement, d’un per- 
mis, d’un plan de gestion ou d’un plan d’ex- 
ploitation, le ministre peut : 


a) limiter la coupe autorisée par un per- 
mis relativement 4 la taille, a lage, a 
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age, quality, species, types and distri- 
bution thereof as he or she considers 
consistent with the best forestry prac- 
tices; 


(b) determine the species and quantities of 
Crown timber that may be cut by any 
licensee for the manufacture of lum- 
ber, pulp, paper or other products; 
and 


(c) for the purpose of forest management, 
watershed protection, fire protection, 
or the preservation of beauty of land- 
scape, game preserves or game shel- 
ters, direct the marking of trees to be 
left standing or to be cut in any area 
designated by the Minister, and direct 
the licensee to pay the cost of such 
marking. 


(3) Any action by the Lieutenant Gover- 
nor in Council under subsection (1) or any 
action by the Minister under subsection (2) 
in respect of matters other than fire protec- 
tion does not affect operations being carried 
out or to be carried out pursuant to an 
approved annual plan. R.S.O. 1980, c. 109, 
S220: 


29. No person shall commit wasteful 
practices in forest operations. R.S.O. 1980, 
c. 109, s. 29. 


30. Every licensee shall, when required 
by the Minister and within the time specified, 
furnish to the Minister in writing and under 
oath such information relating to the utiliza- 
tion, transformation or disposal of the timber 
cut on the licensed area and any products 
manufactured therefrom as he or she 
requires. K.S.©.- 1980; c. 109) s= 30. 


31. Where a licensee contravenes any 
provision of sections 26 to 30 or any order of 
the Minister made thereunder, the Minister 
may suspend the operation of the licence in 
whole or in part for a period not exceeding 
six months. R.S.O. 1980, c. 109, s. 31. 


32. Where a licensee contravenes any 
provision of sections 26 to 30 or any order of 
the Minister made thereunder, the Lieuten- 
ant Governor in Council may, 


(a) suspend the operation of the licence in 
whole or in part for such period as the 
Lieutenant Governor in Council deter- 
mines; or 


(b) cancel the licence in whole or in part. 
R.S.0..1980,.c. 1097's.432: 


33. The Minister may authorize a manual 
of management plan requirements prescrib- 
ing the method of preparing management 
plans, operating plans, annual plans, and 
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la qualité, a ’espéce, au genre et a la 
répartition des arbres, selon ce qu’il 
juge conforme aux meilleures métho- 
des forestiéres; 


b) préciser les espéces et les quantités de 
bois de la Couronne qu’un titulaire de 
permis peut couper a des fins de trans- 
formation en bois d’oeuvre, pate, 
papier ou autres produits; 


c) ordonner, aux frais du titulaire de per- 
mis, le marquage des arbres devant 
étre épargnés ou coupés dans un sec- 
teur désigné par le ministre, a des fins 
de gestion forestiére, de protection le 
long des cours d’eau, de protection 
contre les incendies, de sauvegarde de 
la beauté du paysage ou des réserves 
ou abris fauniques. 


(3) Sauf en matiére de protection contre 
les incendies, les mesures prises par le lieute- 
nant-gouverneur en conseil en vertu du para- 
graphe (1) ou par le ministre en vertu du 
paragraphe (2) n’ont aucune incidence sur les 
opérations effectuées ou devant étre effec- 
tuées en conformité avec un plan annuel 
approuvé. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 28. 


29 Nul ne doit commettre de déprédation 
dans le cadre de ses opérations forestiéres. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 29. 


30 Lorsque le ministre l’exige et dans les 
délais impartis, le titulaire de permis lui pré- 
sente par écrit et sous serment les renseigne- 
ments requis sur lutilisation, la transforma- 
tion ou la fagon d’aliéner du bois coupé dans 
le secteur visé par le permis, et de tous pro- 
duits de sa transformation. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 30. 


31 Le ministre peut suspendre, en totalité 
ou en partie et pour une période d’au plus 
six mois, le permis du titulaire qui enfreint 
les dispositions des articles 26 a 30 ou un 
arrété du ministre pris en application de ces 
articles. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 31. 


32 Si le titulaire de permis enfreint les 
dispositions des articles 26 a 30 ou un arrété 
du ministre pris en application de ces arti- 
cles, le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut : 


a) soit suspendre le permis en totalité ou 
en partie pour la période qu’il fixe; 


b) soit annuler le permis en totalité ou en 
partie. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 
32. 


33 Le ministre peut approuver un manuel 
d’élaboration du plan de gestion qui prescrit 
la fagon d’élaborer les plans de gestion, les 
plans d’exploitation, les plans annuels et les 
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inventories, and the form thereof. R.S.O. 
1980, c. 109, s. 33. 


SCALERS 


34.—(1) The Minister may in writing 
appoint boards of examiners, each consisting 
of three skilled persons, any two of whom 
form a quorum, whose duty is, 


(a) to examine and report upon the ability 
and knowledge of persons desiring to 
be licensed to measure all classes of 
timber; and 


(b) to perform such other duties as are 
assigned to them by the Lieutenant 
Governor in Council. 


(2) The Minister shall determine the stan- 
dard and method of examination. R.S.O. 
1980, c. 109, s. 34. 


35.—(1) Every examiner, before entering 
upon the duties of an examiner, shall take 
and subscribe an oath in English or French in 
the following form: 


Me Ro aB ARRAS eee Ee do swear (or solemnly 
affirm) that I will act as examiner of scalers to 
the best of my ability and knowledge, and will 
conduct the examination without fear, favour or 
affection and recommend for licences only 
those persons who have satisfactorily proved 
their fitness to discharge the duties of meas- 
uring timber. So help me God. (omit this 
phrase in an affirmation). 


1986, c. 64, s. 11 (1), revised. 


(2) The oath shall be transmitted to the 
Minister. R.S.O. 1980, c. 109, s. 35 (2). 


36. The members of boards of examiners 
shall be paid such remuneration and travel- 
ling expenses as are determined by the Lieu- 
tenant Governor in Council. R.S.O. 1980, 
c. 109, s. 36. 


37.—(1) Every board of examiners shall 
sit at such places and on such days as are 
determined by the Minister, and shall exam- 
ine all candidates who present themselves, 
and at the close of the examination, or as 
soon after as may be, shall transmit to the 
Minister the names of such of the candidates 
as they believe are trustworthy and of good 
character and who on examination have satis- 
factorily proved their fitness to discharge the 
duties of measuring all classes of timber or of 
measuring pulpwood and whom they recom- 
mend as having the requisite skill and knowl- 
edge to warrant their being licensed as scal- 
cise 


(2) The Minister may determine the 
amount of the examination fee to be paid by 
candidates. R.S.O. 1980, c. 109, s. 37. 
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inventaires, ainsi que la forme de leur pré- 
sentation. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 33. 


LES MESUREURS DE BOIS 


34 (1) Le ministre peut, par écrit, consti- 
tuer des bureaux d’examinateurs, composés 
chacun de trois personnes compétentes dont 
deux constituent le quorum. Ces bureaux ont 
pour mandat : 


a) d’examiner, relativement a leur habi- 
leté et a leurs connaissances, les per- 
sonnes qui désirent étre agréées pour 
mesurer le bois de toutes catégories, et 
d’en faire rapport; 


b) d’exercer les fonctions que leur confie 
le lieutenant-gouverneur en conseil. 


(2) Le ministre établit les normes de |’exa- 
men et en détermine le mode. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 34. 


35 (1) Avant d’entrer en _ fonction, 
Pexaminateur préte serment, en francais ou 
en anglais, selon la formule suivante : 


US SOURS NG) ccedeccracsessase préte serment 
(ou affirme solennellement) que j’exercerai les 
fonctions d’examinateur de mesureurs de bois 
au mieux de mon habileté et de mes connais- 
sances et que je dirigerai les examens de facon 
impartiale et ne recommanderai que les candi- 
dats qui ont démontré leur aptitude a accomplir 
les fonctions de mesureur de bois. Ainsi Dieu 
me soit en aide. (Omettre cette derniére phrase 
pour une affirmation). 


1986, chap. 64, par. 11 (1), révisé. 


(2) Le serment est ensuite transmis au 
ministre. L.R.O. 1980, chap. 109, par. 35 
(2). 

36 Les membres des bureaux d’examina- 
teurs recoivent la rémunération et les frais de 
déplacement fixés par le lieutenant-gouver- 
neur en conseil. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 
36. 


37 (1) Le bureau d’examinateurs si¢ge 
aux endroits et aux dates fixés par le minis- 
tre. Il examine tous les candidats qui se pré- 
sentent et, a la fin de l’examen ou le plus tét 
possible, transmet au ministre les noms de 
ceux qui sont jugés dignes de confiance et 
sont de bonne moeurs, qui ont démontré, 
lors de l’examen, leur aptitude a accomplir 
les fonctions de mesureur de toutes les caté- 
gories de bois ou de mesureur de bois a pate 
et qui, sur sa recommandation, méritent 
d’étre agréés a titre de mesureurs de bois en 
raison de leur compétence et de leurs con- 
naissances. 


(2) Les candidats acquittent les droits 
d’examen fixés par le ministre. L.R.O. 1980, 
chap. 109, art. 37. 
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38.—(1) The Minister may issue a scaler’s 
licence to any person who has been recom- 
mended by a board of examiners and who 
has taken the oath prescribed by section 40. 


(2) Every scaler’s licence expires with the 
31st day of March of the third year after the 
31st day of March that preceded the date of 
issue. 


(3) A scaler’s licence may, upon applica- 
tion to the Minister, be renewed from time 
to time either before or after the expiration 
thereof or of the last renewal, and every 
renewal expires with the 31st day of March 
of the third year after the 31st day of March 
that preceded the date of issue, but, where a 
licence has not been renewed within three 
years after its expiration or after the expira- 
tion of the last renewal, it shall not be fur- 
ther renewed. R.S.O. 1980, c. 109, s. 38. 


39. Where a licensed scaler is not avail- 
able, the Minister may issue a special permit 
to anyone whose trustworthiness and skill 
have been established by the affidavits of two 
responsible persons. R.S.O. 1980, c. 109, 
Sao) 


40.—(1) Before a scaler’s licence or spe- 
cial permit is issued, the applicant shall take 
an oath in English or French in the following 
form: 


licensed scaler (or as holder of a special per- 
mit), without fear, favour or affection, and to 
the best of my judgment and skill, I will mea- 
sure correctly in accordance with the authorized 
manual of scaling instructions all Crown timber 
that I am employed to measure, and make true 
return of the same to the Ministry of Natural 
Resources or its officer or agent. So help me 
God. (omit this phrase in an affirmation). 


1986, c. 64, s. 11 (2), revised. 


(2) The oath shall be transmitted to the 
Minister. R.S.O. 1980, c. 109, s. 40 (2). 


41. The Minister may authorize a manual 
of scaling instructions prescribing the method 
of measuring Crown timber. R.S.O. 1980, 
c. 109, s. 41. 


42.—(1) It is the duty of every licensed 
scaler or holder of a special permit to mea- 
sure in accordance with the authorized man- 
ual of scaling instructions all Crown timber 
that the person is employed to measure, 
making only such deductions as are autho- 
rized by the manual, and to enter in a book 
of record, for the purpose of a return to the 
Ministry, the contents of the timber or pulp- 
wood measured and the number of logs 


CROWN TIMBER 


38 (1) Le ministre peut délivrer un per- 
mis de mesureur de bois a une personne qu’a 
recommandée le bureau d’examinateurs et 
qui a prété le serment prescrit a l’article 40. 


(2) Le permis de mesureur de bois expire 
le 31 mars de la troisiéme année qui suit le 
31 mars précédant la date de sa délivrance. 


(3) Sur demande présentée au ministre, le 
permis de mesureur de bois peut étre renou- 
velé a l’occasion, avant ou aprés son expira- 
tion ou son dernier renouvellement. Le 
renouvellement expire le 31 mars de la troi- 
siéme année qui suit le 31 mars précédant la 
date de sa délivrance. Le permis qui n’est pas 
renouvelé dans les trois années qui suivent 
son expiration ou l’expiration de son dernier 
renouvellement ne peut plus l’étre. L.R.O. 
1980, chap. 109, art. 38. 


39 Si un mesureur de bois agréé n’est pas 
disponible, le ministre peut délivrer un per- 
mis spécial a une personne que deux person- 
nes averties reconnaissent, par affidavits, 
digne de confiance et compétente. L.R.O. 
1980, chap. 109, art. 39. 7 


40 (1) Avant de se voir délivrer un per- 
mis de mesureur de bois ou un permis spé- 
cial, auteur de la demande préte serment, 
en frangais on en anglais, selon la formule 
suivante : 


US SOWIE) —ccsnoonscensoce préte serment 
(ou affirme solennellement) que j’exercerai les 
fonctions de mesureur de bois agréé (ou de 
titulaire de permis spécial) de fagon impartiale 
et au mieux de mon jugement et de ma com- 
pétence et que je mesurerai correctement, en 
conformité avec le manuel autorisé sur le mesu- 
rage du bois, tout le bois de la Couronne qu’on 
me demandera de mesurer et en ferai fidéle- 
ment rapport au ministére des Richesses natu- 
relles, ou a l’un de ses fonctionnaires ou agents. 
Ainsi Dieu me soit en aide. (Omettre cette der- 
niére phrase pour une affirmation). 


1986, chap. 64, par. 11 (2), révisé. 


(2) Le serment est ensuite transmis au 
ministre. L.R.O. 1980, chap. 109, par. 
40 (2). 


41 Le ministre peut approuver un manuel 
sur le mesurage du bois qui prescrit la fagon 
de mesurer le bois de la Couronne. L.R.O. 
1980, chap. 109, art. 41. 


42 (1) Il incombe au mesureur de bois 
agréé ou au titulaire d’un permis spécial de 
mesurer, en conformité avec le manuel auto- 
risé sur le mesurage du bois, tout le bois de 
la Couronne qu’on lui demande de mesurer, 
en ne faisant que les seules déductions auto- 
risées par le manuel. Il inscrit dans un regis- 
tre, aux fins d’un relevé destiné au ministére, 
les résultats du mesurage du bois ou du bois 
a pate qu'il a effectué et le nombre de gru- 
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rejected as culls. R.S.O. 1980, c. 
S42 (1); 


(2) It is the duty of every licensed scaler 
or holder of a special permit to stamp upon 
every cull the word ‘cull’ or the word 
Srebut 2oRiS Oe 1980 ec, s100 se, 42012), 
revised. 


109, 


43. All Crown timber shall be measured 
by a licensed scaler or a holder of a special 
permit at the place of cutting or at a concen- 
tration point adjacent to the place of cutting, 
and no Crown timber shall be manufactured 
or removed from the place of cutting or from 
the concentration point before being so mea- 
sured, without the written authority of the 
Minister. R.S.O. 1980, c. 109, s. 43. 


44.—(1) Pulpwood cut in lengths of more 
than eight feet shall be measured in cubic 
feet of solid wood and not in stacked cords. 


(2) Pulpwood cut in lengths of eight feet 
or less may be measured in cubic feet of solid 
wood or in stacked cords, as the Minister 
directs. 


(3) A licensee who is required or permit- 
ted to measure pulpwood in cubic feet of 
solid wood is entitled to convert 85 cubic feet 
of solid wood into 128 cubic feet of stacked 
wood. R.S.O. 1980, c. 109, s. 44. 


45. Every licensed scaler and every 
holder of a special permit shall submit their 
books and records of measurements of 
Crown timber for the inspection of any offi- 
cer or agent when called upon so to do, and 
shall furnish all information and statements 
or copies of statements that the Minister or 
any officer or agent requires. R.S.O. 1980, 
CaulL09s S245. 


46. The Minister may suspend or cancel 
the licence or special permit of any scaler 
who undermeasures Or mismeasures or 
improperly culls any Crown timber, or makes 
a false return, or fails to make a return when 
required. R.S.O. 1980, c. 109, s. 46. 


LICENSING OF MILLS 


47.—(1) No person shall construct, recon- 
struct or operate a mill, or increase the pro- 
ductive capacity of a mill, or convert an 
existing mill into a mill of any other type, 
without a licence from the Minister. 


(2) A licence under subsection (1) shall 
not be granted unless the applicant has, in 
the opinion of the Minister, a sufficient sup- 
ply of logs or wood-bolts. 


(3) The granting of a licence under subsec- 
tion (1) does not imply any obligation on the 
part of the Minister to make Crown timber 
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mes rejetées comme rebuts. L.R.O. 1980, 
chap. 109, par. 42 (1). 


(2) Il incombe au mesureur de bois agréé 
ou au titulaire d’un permis spécial de mar- 
quer chaque rebut du mot («rebut») ou du 
mot «cull». L.R.O. 1980, chap. 109, par. 
42 (2), révisé. 


43 Le mesureur de bois agréé ou le titu- 
laire d’un permis spécial mesure tout le bois 
de la Couronne sur les lieux mémes de la 
coupe ou a un point de rassemblement adja- 
cent. Sauf autorisation écrite du ministre, le 
bois de la Couronne ne doit pas étre trans- 
formé ni enlevé de ces lieux avant d’étre 
mesuré. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 43. 


44 (1) Le bois a pate coupé en morceaux 
de plus de huit pieds est mesuré en pieds 
cube de bois plein et non en cordes empilées. 


(2) Le bois a pate coupé en morceaux 
d’au plus huit pieds peut étre mesuré en 
pieds cube de bois plein ou en cordes empi- 
lées, selon ce qu’ordonne le ministre. 


(3) Le titulaire de permis tenu de mesurer 
le bois a pate en pieds cube de bois plein, ou 
autorisé a le faire, a le droit de convertir 85 
pieds cube de bois plein en 128 pieds cube de 
bois empilé. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 44. 


45 Le mesureur de bois agréé et le titu- 
laire d’un permis spécial permettent au fonc- 
tionnaire ou a l’agent qui le demande d’exa- 
miner leurs livres et registres sur le mesurage 
du bois de la Couronne. Ils fournissent les 
renseignements et relevés ou copies de rele- 
vés que le ministre, un fonctionnaire ou un 
agent exigent. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 
45. 


46 Le ministre peut suspendre ou annuler 
le permis ou le permis spécial du mesureur 
de bois qui fait des mesurages insuffisants ou 
de faux mesurages, qui rejette irrégulicre- 
ment du bois de la Couronne, qui présente 
de faux rapports ou qui néglige de présenter 
un rapport lorsqu’il est tenu de le faire. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 46. 


DELIVRANCE DE PERMIS AUX USINES 


47 (1) A moins d’obtenir un permis du 
ministre, nul ne doit construire, reconstruire 
ou exploiter une usine, en accroitre la pro- 
ductivité ou la convertir en une usine d’un 
autre genre. 


(2) Le ministre n’accorde le permis prévu 
au paragraphe (1) que s’il est d’avis que |!’au- 
teur de la demande dispose d’un approvision- 
nement suffisant en grumes ou en billes. 


(3) La délivrance d’un permis conforme- 
ment au paragraphe (1) n’impose pas au 
ministre l’obligation de mettre a la disposi- 
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available for the mill. R.S.O. 1980, c. 109, 


S545 


48. 


PENALTIES 
—(1) Every person who, 


(a) commences cutting operations without 


(b) 


(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


(g) 


the approval of the Minister under sec- 
tion 14, or carries on cutting opera- 
tions beyond the limits of the area 
approved by the Minister under sec- 
tion 14, is liable to a penalty of an 
amount not less than the amount of 
the stumpage charges on the timber so 
cut and not more than five times the 
amount of such charges; 


contravenes subsection 15 (1) or any 
order or direction made under section 
28 or any regulation made under 
clause 53 (h) is liable to a penalty of 
an amount not less than the amount of 
the stumpage charges on the timber in 
respect of which such contravention 
occurred and not more than five times 
the amount of such charges; 


except under a licence, cuts or 
employs or induces or assists any other 
person to cut Crown timber or 
removes or employs or induces or 
assists any other person to remove 
Crown timber is liable to a penalty of 
an amount not less than the amount of 
the stumpage charges on the timber in 
respect of which such contravention 
occurred and not more than five times 
the amount of such charges; 


contravenes section 43 is liable to a 
penalty of an amount not less than 
twice the amount of the stumpage 
charges on the timber in respect of 
which such contravention occurred and 
not more than five times the amount 
of such charges; 


contravenes section 19 is liable to a 
penalty of not less than $50 and not 
more than $5,000; 


when in possession or control of any 
timber or any product manufactured 
therefrom, upon request refuses or 
fails to inform any officer or agent of 
the name and address of the person 
from whom the timber or product was 
received or of any fact within the per- 
son’s knowledge respecting the timber, 
is liable to a penalty of not less than 
$10 and not more than $500; 


interferes with any officer or agent 
who seizes timber under this Acct is lia- 
ble to a penalty of not less than $100 
and not more than $500; 


CROWN TIMBER 


Sec./art. 47 (3) 


tion de l’usine du bois de la Couronne. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 47. 


48 
a) 


b) 


d) 


f) 


g) 


AMENDES 
(1) Quiconque : 


commence des opérations de coupe 
sans l’approbation du ministre prévue 
a larticle 14 ou effectue de telles 
opérations a l’extérieur du secteur 
approuvé par le ministre en vertu de 
article 14, est passible d’une amende 
correspondant au moins au montant 
des droits de coupe imposés sur le bois 
ainsi coupé, et au plus au quintuple de 
ce montant; 


enfreint le paragraphe 15 (1), un 
décret ou une directive conformes a 
Particle 28 ou un réglement pris en 
application de l’alinéa 53 h), est passi- 
ble d’une amende correspondant au 
moins au montant des droits de coupe 
imposés sur le bois visé par l’infraction 
et au plus au quintuple de ce montant; 


sauf sous l’autorité d’un permis, coupe 
ou enléve du bois de la Couronne, ou 
emploie, incite ou aide toute autre 
personne a le faire, est passible d’une 
amende correspondant au moins au 
montant des droits de coupe imposés 
sur le bois visé par Vinfraction et au 
plus au quintuple de ce montant; 


enfreint l’article 43, est passible d’une 
amende correspondant au moins au 
double du montant des droits de coupe 
imposés sur le bois visé par l’infraction 
et au plus au quintuple de ce montant; 


enfreint l’article 19, est passible d’une 
amende d’au moins 50 $ et d’au plus 
5 000 $; 


ayant la possession ou le contrdle du 
bois ou du produit de sa transforma- 
tion, refuse ou néglige de révéler au 
fonctionnaire ou 4a l’agent qui le lui 
demande, les nom et adresse de la 
personne dont il a obtenu le bois ou le 
produit ou tout autre fait qu’il connait 
relativement au bois, est passible 
d’une amende d’au moins 10 $ et d’au 
plus 500 $; 


entrave le travail du fonctionnaire ou 
de l’agent qui pratique une saisie de 
bois en vertu de la présente loi, est 
passible d’une amende d’au moins 
100 $ et d’au plus 500 $; 


Amendes 


Sec./art. 48 (1) 
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(h) removes or attempts to remove or 
interferes or attempts to interfere with 
any timber or any product manufac- 
tured therefrom after it has been 
seized under this Act is liable to a pen- 
alty of not less than $100 and not more 
than $500; 


(i) makes or takes advantage of any false 
statement or oath with respect to any 
matter under this Act or the regula- 
tions is liable to a penalty of not less 
than $100 and not more than $500; 


(j) contravenes section 47 or any regula- 
tion made under clause 53 (m) or (0) 
is liable to a penalty of not less than 
$25 and not more than $1,000 for the 
first contravention and to a penalty of 
not less than $50 and not more than 
$5,000 for each subsequent contraven- 
tion; 


(k) fails to comply with a written notice 
issued under section 17 is liable to a 
penalty of not less than $25 and not 
more than $1,000 for the first failure 
to comply and not less than $50 and 
not more than $5,000 for each subse- 
quent failure to comply. 


(2) Where in the opinion of the Minister a 
person is liable to a penalty under subsection 
(1) or the regulations, the Minister may give 
notice to the person by registered mail, 


(a) setting out the facts and circumstances 
that in his or her opinion render the 
person liable to a penalty; 


(b) requiring the person to pay such pen- 
alty as the Minister considers proper in 
the circumstances; and 


(c) specifying the time within which the 
penalty shall be paid. 


(3) If a person fails to pay a penalty in 
accordance with a notice under subsection 
(2), the Minister may bring an action for the 
recovery of the penalty in a court of compe- 
tent jurisdiction, and in such action it is the 
duty of the court, 


(a) to determine whether such person is 
liable to a penalty under subsection (1) 
or the regulations; 


(b) if it is determined that the person is 
liable to a penalty, to confirm or vary 
the amount thereof claimed by the 


Minister; 
(c) to give such judgment as it considers 
proper; and 
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h) enléve ou tente d’enlever le bois ou le 
produit de sa transformation, aprés 
qu'il a été saisi en vertu de la présente 
loi ou qui entrave ou tente d’entraver 
cette saisie, est passible d’une amende 
d’au moins 100 $ et d’au plus 500 $; 


i) fait une fausse déclaration ou commet 
un parjure relativement a une matiére 
prévue par la présente loi ou les régle- 
ments, ou tire avantage de cette décla- 
ration ou de ce parjure, est passible 
d’une amende d’au moins 100 $ et d’au 
plus 500 $; 


j) enfreint l’article 47 ou un réglement 
pris en application de l’alinéa 53 m) ou 
0), est passible d’une amende d’au 
moins 25 $ et d’au plus 1000 $ pour la 
premiére infraction, et d’au moins 50 $ 
et d’au plus 5000$ pour chaque 
infraction subséquente; 


k) fait défaut de se conformer 4a !’avis 
écrit délivré en vertu de l’article 17, 
est passible d’une amende d’au moins 
25$ et d’au plus 1000$ pour le pre- 
mier défaut et d’au moins 50 $ et d’au 
plus 5000$ pour chaque défaut sub- 
séquent. 


(2) Si le ministre est d’avis qu’une per- 
sonne est passible d’une amende en vertu du 
paragraphe (1) ou des réglements, il peut, 
par courrier recommandé, lui donner un 
avis : 


a) qui précise les faits et les circonstances 
qui, a son avis, la rendent ainsi passi- 
ble de l’amende; 


b) qui la requiert de payer l’amende qu’il 
estime appropriée dans les circonstan- 
ces; 


c) qui précise les délais de paiement de 
lamende. 


(3) Si le destinataire de l’avis prévu au 
paragraphe (2) ne paie pas l’amende, le 
ministre peut intenter une action en recou- 
vrement de l’amende devant un tribunal 
compétent. Ce dernier : 


a) décide alors si le destinataire de l’avis 
est passible d’une amende en vertu du 
paragraphe (1) ou des réglements; 


b) le cas échéant, confirme ou modifie le 
montant de l’amende qu’exige le 
ministre; 


c) rend le jugement qu’il estime appro- 
prié; 
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Regulations 


Chap. ©.31 


(d) to make such order as to costs or oth- 
erwise as it considers proper. R.S.O. 
1980, c. 109, s. 48. 


GENERAL 


49. Every thing done by the Minister 
under the authority of this Act shall be 
deemed to be of an administrative and not of 
a legislative nature. R.S.O. 1980, c. 109, 
s. 49. 


50. Despite anything in this Act or any 
general or special Act or in any order, regu- 
lation, agreement or licence, any regulation 
made under clause 53 (c) or (d) may be 
made to come into force on the Ist day of 
April immediately preceding its filing or on 
any day subsequent to that 1st day of April. 
RS.02 1980721095 S250: 


51. Unless otherwise provided in the reg- 
ulations, the Crown dues to be paid in 
respect of timber by a licensee or class of 
licensee are those Crown dues fixed or deter- 
mined under the regulations in force at the 
time the timber is measured, even if the tim- 
ber is cut before the regulations come into 
force. R.S.O. 1980, c. 109, s. 51. 


52.—(1) Every licence granted under a 
predecessor of this Act and subsisting when 
this Act comes into force shall, subject to 
subsection (2), continue in force in accor- 
dance with the terms of the licence. 


(2) This Act and the regulations apply to 
every licence heretofore or hereafter granted 
and, where there is any conflict between this 
Act or the regulations and any licence, this 
Act and the regulations govern. R.S.O. 1980, 
C1092 S452: 


REGULATIONS 


53. The Lieutenant Governor in Council 
may make regulations, 


(a) prescribing the terms and conditions 
that shall apply to licences, other than 
those granted under subsection 2 (7) 
or section 5; 


(b) prescribing terms and conditions, in 
addition to those prescribed under 
clause (a), that shall apply to licences 
to cut Crown timber in a provincial 
park; 


(c) fixing the amount of area charge and 
other charges to be paid in respect of 
licensed areas; 


(d) fixing or determining the Crown dues 
to be paid by a licensee or class of 
licensee in respect of any kind or class 
of timber, other than killed or dam- 


CROWN TIMBER 


d) rend l’ordonnance qu’il juge appro- 
priée, notamment quant aux dépens. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 48. 


DISPOSITIONS GENERALES 


49 Les mesures prises par le ministre sous 
le régime de la présente loi sont réputées de 
nature administrative et non législative. 
L.R.O. 1980, chap. 109, art. 49. 


50 Malgré toute disposition de la présente 
loi, d’une loi générale ou spéciale, d’une 
ordonnance, d’un arrété, d’un décret, d’une 
directive, d’un ordre, d’un réglement, d’une 
entente ou d’un permis, les réglements pris 
en application de lalinéa 53 c) ou d) peuvent 
prévoir avoir un effet rétroactif au 1% avril 
qui précéde immédiatement leur dépdt ou a 
toute date postérieure. L.R.O. 1980, chap. 
109, art. 50. 


51 Sauf disposition contraire des régle- 
ments, les droits de la Couronne que le titu- 
laire de permis ou une catégorie de titulaires 
doit payer relativement au bois sont ceux que 
fixent les réglements en vigueur au moment 
du mesurage du bois, méme si la coupe est 
faite avant leur entrée en vigueur. L.R.O. 
1980, chap. 109, art. 51. 


52 (1) Sous réserve du paragraphe (2), le 
permis accordé en vertu d’une loi que la 
présente loi remplace et qui existe toujours 
lors de l’entrée en vigueur de cette derniére, 
demeure en vigueur conformément aux con- 
ditions qui s’y rattachent. 


(2) La présente loi et les réglements s’ap- 
pliquent a tous les permis délivrés avant ou 
aprés l’entrée en vigueur de la présente loi, 
et l’emportent sur ceux-ci en cas d’incompati- 
bilité. L-.R.O. 1980, chap. 109, art. 52. 


REGLEMENTS 


53 Le lieutenant-gouverneur en conseil 
peut, par réglement : 


a) prescrire les conditions qui accompa- 
gnent les permis, a l’exception de ceux 
accordés en vertu du paragraphe 2 (7) 
ou de l’article 5; 


b) prescrire, outre celles qui sont prescri- 
tes conformément 4 l’alinéa a), les 
conditions des permis de coupe de bois 
de la Couronne dans les parcs provin- 
ciaux; 

c) fixer le montant des redevances 
annuelles et d’autres redevances qui 
doivent étre acquittées relativement au 
secteur visé par le permis; 


d) fixer les droits de la Couronne que le 
titulaire de permis ou une catégorie de 
titulaire doit payer relativement a 
toute sorte ou catégorie de bois coupé 


Sec./art. 48 (3) 


Nature des 
décisions du 
ministre 


Réglements 
relatifs aux 
redevances de 
la Couronne 


Fixation des 
droits de la 
Couronne 


Permis exis- 
tant 


Champ d’ap- 
plication de 
la loi et des 
réglements 


Réglements 
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(c) 


(f) 
(g) 


(h) 


(i) 


Qj) 
(k) 
(1) 


BOIS DE LA COURONNE 


aged timber, cut under licence and, 
without limiting the generality of the 
foregoing, such regulations may pro- 
vide for, 


(i) the fixing or determining of 
Crown dues by a formula 
employing any index number 
existing before or coming into 
existence after the regulations 
come into force, of any price 
index, or any average of any such 
index numbers, 


(ii) a method of categorizing any 
licensee or class of licensee in 
respect of the application of any 
such formula, 


(iii) any forfeiture or suspension con- 
sidered necessary to administer 
effectively any such method, 


(iv) the filing of any certificate, affi- 
davit and other material consid- 
ered necessary for the purposes 
of any such method, 


(v) determining when a licensee shall 
be deemed to have failed or 
neglected to file any such certifi- 
cate, affidavit or other material, 
and 


(vi) informing licensees of Crown 
dues determined by any formula; 


fixing the times at which Crown 
charges are payable and the rate and 
kind of interest to be charged on over- 
due accounts and prescribing the 
method of calculating or compounding 
any such interest; 


fixing the fees to be paid on the trans- 
fer of a licence; 


prescribing the manner in which a sei- 
zure of timber may be effected under 
section 22; 


fixing the minimum size of any species 
of trees that may be cut under licence; 


defining wasteful practices in forest 
operations and prescribing the penal- 
ties that may be imposed for contra- 
vention of any such regulation; 


classifying mills and providing for the 
issue of licences therefor; 


prescribing the form of mill licences 
and the fees to be paid therefor; 


prescribing the term of mill licences 
and providing for the transfer, 


) 


f) 


g) 


h) 


j) 


k) 


chap. C.51 


en vertu du permis, a l’exclusion du 
bois mort ou endommagé, et prévoir 
notamment : 


(i) la fixation de ces droits au moyen 
dune formule qui utilise soit un 
numéro de répertoire existant 
avant l’entrée en vigueur des 
réglements ou déterminé par la 
suite, soit un indice des prix, soit 
une moyenne de ces numéros de 
répertoire, 


(ii) une méthode visant a établir des 
catégories ou des sous-catégories 
de titulaires de permis relative- 
ment a utilisation de cette for- 
mule, 


(iii) la confiscation ou la suspension 
jugée nécessaire a |’utilisation 
efficace de cette méthode, 


(iv) le dépdét de tout certificat, affida- 
vit ou autre document jugé 
nécessaire aux fins de cette 
méthode, 


(v) la fagon d’établir quand le titu- 
laire de permis est réputé avoir 
omis ou négligé de déposer ce 
certificat, cet affidavit ou un 
autre document, 


(vi) le fait d’aviser les titulaires de 
permis des droits de la Couronne 
fixés selon une formule; 


fixer les dates de paiement des rede- 
vances de la Couronne, les taux et les 
types d’intéréts qui doivent étre impu- 
tés aux comptes en souffrance, et pres- 
crire le mode de calcul et de capitalisa- 
tion de ces intéréts; 


fixer les droits de cession des permis; 


prescrire les modalités de saisie du 
bois pratiquée en vertu de I’article 22; 


fixer la taille minimale des espéces 
d’arbres qui peuvent étre coupés en 
vertu d’un permis; 


définir les déprédations commises dans 
le cadre d’opérations forestiéres et 
prescrire les amendes qui peuvent étre 
imposées dans le cas de ces infrac- 
tions; 


classifier les usines et prévoir la déli- 
vrance de permis a |’égard de celles-ci; 


prescrire la forme des permis d’usine 
et les droits 4 verser pour ceux-Ci; 


prescrire la durée des permis d’usine 
et prévoir leur cession, leur renouvel- 


al | 


oe chap ssi CROWN TIMBER Sec./art. 53 
renewal, suspension and cancellation lement, leur suspension et leur annula- 
thereof; tion; 

(m) imposing conditions as to the location m) imposer des conditions en ce qui con- 
of mills, the mechanical efficiency cerne l’emplacement des usines, leur 
thereof and operating methods of mill rendement mécanique et les procédés 
licensees, including the disposal of d’exploitation des titulaires de permis 
waste or refuse; d’usine, notamment quant a |’élimina- 

tion des déchets; 

(n) providing for the periodical inspection n) prévoir l’inspection périodique des usi- 
of mills; nes; 

(o) prescribing the returns that mill licen- 0) prescrire les rapports que les titulaires 
sees shall make to the Minister as to de permis d’usine doivent présenter au 
their mills and operations, including ministre sur leur usine et sur son 
the sources, species, quantities and exploitation, notamment en ce qui a 
disposition of materials processed; trait a leurs sources d’approvisionne- 

ment, aux espéces et aux quantités 
d’arbres, et a la facgon d’aliéner des 
produits transformés; 

(p) prescribing the form of  scalers’ p) prescrire la forme des permis de mesu- 
licences, special permits and renewals reur de bois, des permis spéciaux et de 
and the fees payable in respect leur renouvellement, et les droits a 
thereof; verser a cet égard; 

(q) prescribing penalties for the contra- q) prescrire les amendes qui sont impo- 
vention of any provision of this Act or sées en cas d’infraction a la présente 
the regulations where no penalty has loi ou aux réglements, lorsque celle-ci 
been fixed by this Act; ne le précise pas; 

(r) governing the cutting of timber before r) régir la coupe du bois, avant la déli- 
the issue of a patent by a purchaser or vrance d’une concession sous forme de 
locatee of lands for agricultural pur- lettres patentes, par un acheteur ou un 
poses under the Public Lands Act and concessionnaire locatif a des fins agri- 
prescribing the extent to which and the coles en vertu de la Loi sur les terres 
conditions under which such cutting publiques, en délimiter |’étendue et en 
may be carried on; prescrire les conditions; 

(s) respecting any matter necessary or s) traiter de toute question jugée utile ou 
advisable to carry out effectively the nécessaire pour réaliser efficacement 
intent and purpose of this Act. R.S.O. Pobyetede: laipréesente: lois U.R-O. 
1980 ncaa OO Msi 53: 1980, chap. 109, art. 53. 

relay 54. Any regulation may be limited terri- 54 Le champ d’application d’un réglement Champ ap- 

fenced torially or as to time or otherwise. R.S.O. peut étre limité quant au temps ou au lieu ou fimité 


1980, c. 109, s. 54. autrement. L.R.O. 1980, chap. 109, art. 54. 
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REGULATION 260 


GENERAL 


INTERPRETATION 
1. In this Regulation, 
“‘hardwood’’ means non-coniferous; 


“‘lodged’’, when used in respect of a tree, means that by reason of other 
than natural causes the tree does not fall to the ground after being, 


(a) partly or wholly separated from its stump, or 

(b) displaced from its natural position; 
‘‘M.B.M.”’ means thousand feet board-measure; 
‘merchantable timber’’ means, 


(a) aconifer, poplar or white birch log of which more than one-half 
of the total content is sound wood when the content is measured 
in cubic metres, or . 

(b) ahardwood log other than poplar or white birch of which more 

than one-third of the total content is sound wood when the 

content is measured in cubic metres; 


““merchantable tree’’ means, 


(a) a standing conifer, poplar or white birch tree of which more 
than one-half of the total content of wood is sound, and 


(b) a standing hardwood tree, other than poplar or white birch, of 
which more than one-third of the total content of wood is 
sound; 


‘‘operating year’’ means the twelve-month period commencing on the 
1st day of April in any year and ending on the 31st day of March in 
the following year; 


‘‘stump height’’ means the vertical distance between the horizontal 
plane through the top of the stump and the horizontal plane through 
the highest point of the ground at its base. R.R.O. 1990, Reg. 260, 
Soule 


CROWN CHARGES 
2.—(1) In this section and in sections 3 and 4, 


‘‘corporation’’ means any body corporate however and wherever 
incorporated; 


‘‘quarter’’ means a period of three consecutive months commencing 
with the Ist day of January, April, July or October in any year; 


‘‘related persons’’ has the meaning given to that expression by subsec- 
tion 251 (2) of the Income Tax Act (Canada) and, for the purposes of 
interpreting that subsection, the expressions “related group”’ and 
‘unrelated group’’ used therein shall have the meaning given to 
them by the said section 251. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 2 (1); 
O. Reg. 594/93, s. 1. 


(2) For the purposes of this section and sections 3 and 4, 


R1.1 


(a) a licensee is related to any person who owns or operates any 
pulp mill in Manitoba, Ontario or Quebec, if they are related 
persons; 

(b) where two corporations are related to the same corporation 

within the meaning of the definition of ‘‘related persons’’ in 

subsection (1), they shall be deemed to be related to each other; 

(c) a corporation shall be deemed to be controlled by another 

person or by two or more corporations if shares of the first- 

mentioned corporation carrying voting rights sufficient to elect 

a majority of the directors of the corporation are held, other 

than by way of security only, by or on behalf of such other 

persons or corporations; and 

(d) subsections 251 (5) and (6) of the Income Tax Act (Canada) 

apply with necessary modifications. R.R.O. 1990, Reg. 260, 

S22)s 


3.—(1) REVOKED: O. Reg. 319/93, s. 1 (1). 


(2) The Crown dues to be paid in respect of any kind of timber listed 
in Column 1 of Schedule 1, other than killed or damaged timber, that is 
destined for a pulp mill as identified in the scaling return and that is cut 
under, 

(a) a licence that is granted or renewed under section 3 of the Act; 
or 
(b) an agreement that is entered into under subsection 6 (1) of the 
Act, 


are those determined by the application of the following formula: 


ss 


b 
Crown dues = a X — X 
Cc 


Q 


where 


a= the rate listed in Column 3 of Schedule | immediately opposite 
the kind of timber in respect of which Crown dues are being 
determined 


b = the arithmetic mean of the five index numbers, from the price 
index designated in Column 4 of Schedule 1 immediately 
opposite the kind of timber in respect of which Crown dues are 
being determined, for the first five of the six consecutive 
months immediately preceding the commencement of the 
quarter within which the timber is measured 


c = the number listed in Column 5 of Schedule | immediately 
opposite the kind of timber in respect of which Crown dues are 
being determined 


d= 1.640) c; 
s. 2 (1-3). 


R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 3 (2); O. Reg. 594/93, 


(3) The Crown dues to be paid in respect of any kind of timber listed 
in Column 1 of Schedule 1, other than killed or damaged timber, that is 
destined for a mill other than a pulp mill as identified in the scaling 
return and that is cut under, 


(a) alicence that is granted or renewed under section 3 of the Act; 
or 
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(b) an agreement that is entered into under subsection 6 (1) of the 
Act, 


are those determined by the application of the following formula: 


Crown dice ae 
Cand 


where 


a= the rate listed in Column 6 of Schedule 1 immediately opposite 
the kind of timber in respect of which Crown dues are being 
determined 


b = the arithmetic mean of the five index numbers, from the price 
index designated in Column 7 of Schedule 1 immediately 
opposite the kind of timber in respect of which Crown dues are 
being determined, for the first five of the six consecutive 
months immediately preceding the commencement of the 
quarter within which the timber is measured 


c = the number listed in Column 8 of Schedule 1 immediately 
opposite the kind of timber in respect of which Crown dues are 
being determined 


d= 1.640 c. 
s. 2 (4-6). 


R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 3 (3); O. Reg. 594/93, 


(4) In Columns 4 and 7 of Schedule 1, 


“Index 1’? means the monthly industrial product price index, by 
commodity for lumber, softwood, spruce, pine, fir, East of the Rockies 
determined by Statistics Canada, wherein the year 1986 has a price 
index of 100; 


‘‘Index 2’’ means the monthly industrial product price index, by industry 
for pulp and paper industries determined by Statistics Canada, wherein 
the year 1986 has a price index of 100; 


“Index 3’? means the monthly industrial product price index, by 
commodity for lumber and ties, hardwood determined by Statistics 
Canada, wherein the year 1986 has a price index of 100; 


“Index 4’’ means the monthly composite industrial product price index 
derived from the sum of 25 per cent of the industrial product price 
index from Index | and 75 per cent of the industrial product price 
index from Index 2 for the same month; and 


“Index 5’’ means the monthly composite industrial product price index 
derived from the sum of 75 per cent of the industrial product price 
index from Index | and 25 per cent of the industrial product price 
index from Index 2 for the same month. R.R.O. 1990, Reg. 260, 
S754) OmRegasl9/93Nse (253): 


(5) Despite subsections (2) and (3), the Crown dues to be paid by the 
Algonquin Forestry Authority in respect of any kind of timber listed in 
Column 1 of Schedule 4, other than killed or damaged timber, that is cut 
under a licence that is granted or renewed under section 3 of the Act or 
an agreement that is entered into under subsection 6 (1) of the Act are 
those amounts set out in Column 2 of Schedule 4 opposite each kind of 
timber listed. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 3 (5); O. Reg. 594/93, s. 2 (7). 


(6) REVOKED: O. Reg. 594/93, s. 2 (8). 
4. REVOKED: O. Reg. 594/93, s. 3. 


5.—(1) The area charge to be paid by a licensee, other than a licensee 
who holds a licence, 


(a) granted under subsection 2 (7) of the Act where the stumpage 
charges to be paid in respect of all kinds of timber licensed to 
be cut are $500 or less; 


(b) granted under subsection 5 (1) or (3) of the Act; or 


(c) in respect of any part of a licensed area that is included within 
an existing licensed area of an earlier licence, 


is, in respect of each square kilometre or fraction thereof of the produc- 
tive lands, for the operating year set out in Column 1| of Schedule 3, the 
amount set out opposite thereto in Column 2. R.R.O. 1990, Reg. 260, 
Seo Cl) FOF Resas19/93ese7i Gl): 


(2) The area charge to be paid by a licensee who holds a licence, 


(a) 


granted under subsection 2 (7) of the Act where the stumpage 
charges to be paid in respect of all kinds of timber licensed to 
be cut are $500 or less; 


(b) 
(c) 


granted under subsection 5 (1) or (3) of the Act; or 


in respect of any part of a licensed area that is included within 
an existing licensed area of an earlier licence, 


is, in respect of each square kilometre or fraction thereof of the produc- 
tive lands, for the operating year set out in Column 1 of Schedule 3, 
$1. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 5 (2); O. Reg. 319/93, s. 2 (2). 


(3) Other than where the productive lands in a licensed area are 9.0 
square kilometres or less, or where the area charge payable in respect of 
each square kilometre or fraction thereof of the productive lands for the 
operating year set out in Column | of Schedule 3 is $1, the area charge 
may be paid in equal portions quarterly in advance, in the first operating 
year the initial payment being payable before the licence is delivered to 
the licensee, and in subsequent operating years the initial payment being 
payable before the Ist day of April. 


(4) Despite subsection (3), where a licensee does not make any 
quarterly payment in advance as required by subsection (3), the licensee, 
in addition to being liable for the payment not made, may, at the 
discretion of the Minister, be required to pay any subsequent payments 
in respect of the operating year immediately. 


(5) Where the productive lands in a licensed area are 9.0 square 
kilometres or less, or where the area charge payable in respect of each 
square kilometre or fraction thereof of the productive lands for the 
operating year set out in Column | of Schedule 3 is $1, the area charge 
is payable annually in advance, the first of which payments shall be 
made before the licence is delivered to the licensee, and subsequent 
yearly payments shall be made before the 1st day of April in each year 
of the period of the licence. 


(6) Where an account for area charge remains unpaid after the time 
of payment required by this section, interest of 1 per cent of the amount 
of the account that is overdue on the first day of each month shall be 
charged and added to the account of the licensee as of each such day and 
shall be treated thereafter as a part of the amount of the account that is 
overdue. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 5 (3-6). 


6.—(1) Stumpage charges are payable, 
(a) on demand; or 


(b) on or before the due date on an account therefor sent to the 
licensee. 


(2) Where the stumpage charges remain unpaid after a demand 
therefor or after the due date on an account therefor sent to the licensee, 
interest of 1 per cent of the amount of the account that is overdue on the 
first day of each month shall be charged and added to the account of the 
licensee as of each such day and shall be treated thereafter as a part of 
the amount of the account that is overdue. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 6. 


7.—(1) Crown charges, other than those under sections 5 and 6, are 
payable on or before the due date on an account therefor sent to the 
licensee. 


(2) Where Crown charges payable under subsection (1) remain unpaid 
after the due date on an account therefor sent to the licensee, interest of 
1 per cent of the amount of the account that is overdue on the first day 
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of each month shall be charged and added to the account of the licensee 
as of each such day and shall be treated thereafter as a part of the amount 
of the account that is overdue. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 7. 


8. The due date for payment of an account sent to a licensee under 
section 6 or 7 shall be the last day of the month next following the month 
within which the account was prepared. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 8. 


TERMS AND CONDITIONS OF LICENCES 


9. Every licence to cut Crown timber except a licence granted under 
subsection 2 (7) or section 5 of the Act, is subject to the terms and 
conditions set out in sections 10 to 14. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 9. 


10.—(1) A licensee shall not erect, or permit or cause the erection of, 
any building on any part of a licensed area until the licensee has received 
written notification that, in the opinion of the Minister under section 10 
of the Act, exclusive possession of so much of the licensed area as will 
be covered by the building is necessary for incidental operations. 


(2) When the buildings, other than those forming a logging camp or 
depot camp, are no longer required in respect of operations, the licensee 
shall move them off the licensed area. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 10. 


11. Where an account for Crown charges, other than a charge under 
section 5, remains unpaid on the last day of the operating year next 
following the operating year in which it became payable, the licence is 
forfeited and the licensee shall deliver up the licence to the Minister. 
R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 11. 


12. Where an account for area charge remains unpaid one year from 
the 31st day of March next following the date on which it became 
payable, the licence is forfeited and the licensee shall deliver up the 
licence to the Minister. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 12. 


13. Notwithstanding forfeiture and delivery up under section 11 or 
12, the licensee continues to be liable for all indebtedness in respect of, 


(a) Crown charges accrued at the date of forfeiture or delivery up 
of the licence, whichever is the later; and 


(b) Crown charges for which account is rendered after that date. 
R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 13. 


14. Any priceestablished by a licence based on a tonne measurement 
shall be converted to a price based on a cubic metre measurement by 
multiplying the price established by the licence for each of the following 
kind or class of timber by the number opposite thereto: 


UNITE ss me hint ae oh ie Clon eda coe ome 0.893 
igve Waris aan creo iuis ots ako RABE Oise ae Sick aoa iia 0.915 
ACK PIG a Faeite Seteh. See nt a Ses. Sede al os aio 4 vad 0.808 
Qn Ge SING, Hiscutr yh MSs pkey terre treo rs 0.769 
hemlockwpe rs ecsescns hte eis etpets tiem wire e ajemn scan or 1.080 
Dalsalneeeei re hoe Sais otc te cise atagerctee dees 0.920 
fUclwWOOd (COMMER) sae crs ies sie aes oe Sees sha se 0.796 
MIN o» don ouguogs ¢oB to med peau rae mac ae iat} 
. Ne OWaDURC I fo gy tuiss hove se secre mee ah as = a etc eel 1.090 
GUO ln 55 ee ooc.gS padodaoges cou Jogoans oe enoe LD 7 
(ORNS oe Bea inno ciknonne GOO a ube NOIR tha Onsen se aioe 1.171 
[eee th Meo o see SA OD Geenaec OO ce on aia cireructo oe ht Orr 1.160 
ACTS Sa eM ie eres lac aneohcllav store caine Elen act. G1 0.981 


BOIS DE LA COURONNE 


RES 


Reg./Régl. 260 


Clan Sew ee. ae AR. See Se Soe ck 1.118 
baSSwOOd Bis eet tec ec ceie ose s Se vient dee AS ee 0.914 
TRICKY agin Bs scree ham: ah tte ORS Whe 5 NS Gk wea Lees 
La} Eee) CNEL EST eens ccc Seyrci g Mokone te an SHORE orate 1.085 
DULLCIGUE cee a4 sete Pen teenreaerae tetas Mee tees 0.856 
ThODLOOG eso orn tae, Senet cE ce 1.142 
DIGCK Chi y., pemaw ae een Seana Paks ease 0.895 
POI cai cc cect de easel ile aaah ar ar pon tata dig erates 0.991 
UCI Ni exoxore hUivetRehNioxerall) i Hiys awk owe oder eee oe f127, 


R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 14. 
TRANSFER FEES 


15. The fee to be paid on the transfer of a licence is $500. R.R.O. 
1990, Reg. 260, s. 15. 


CLASSIFICATION AND LICENCES OF MILLS 


16.—(1) Inthis section “‘capacity’’ means the quantity of product that 
a mill can produce in eight consecutive hours of operation under normal 
conditions. 


(2) Mills are classified by the types designated by capital letters set 
out in Column 1 of Schedule 2 according to the product and capacity of 
the mill set out in columns 2 and 3. 


(3) The fee for a licence for a mill of a type itemized in Column | of 
Schedule 2 is the fee prescribed opposite thereto in Column 4, and where 
a mill is classified by more than one type, the fee for the licence for such 
mill is the total of the fees prescribed for each type by which such mill 
is Classified. 


(4) The fee for a mill licence shall be paid before the mill licence is 
issued and thereafter on or before the lst day of April in each year during 
the term of the licence. 


(5) Where the holder of a mill licence fails to pay the fee therefor in 
the manner prescribed by subsection (4), the licence shall be deemed 
cancelled until the fee therefor is paid. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 16. 


17.1) A person desiring a mill licence shall make application 
therefor in Form 1. 


(2) A mill licence shall be in Form 2. 


(3) A mill licence expires with the 31st day of March in the year 
noted on the licence. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 17. 


18.—(1) A person desiring to transfer a mill licence shall apply to the 
Minister for his consent to the transfer. 


(2) An application for consent to a transfer of a mill licence shall be 
in Form 3. 


(3) A transfer of a mill licence shall be in Form 4. R.R.O. 1990, 
Reg. 260, s. 18. 


19.—(1) The holder of a Type A, Type D or Type H mill licence shall 
make an annual return to the Minister in Form 5. 


(2) The holder of a Type B, Type E, Type F or Type G mill licence 
shall make an annual return to the Minister in Form 6. R.R.O. 1990, 


Reg. 260, s. 19. 


20.—(1) Periodic inspection of mills shall be made at least once in 
each year at such times and by such officers or agents as the Minister 
may direct. 


Reg./Régl. 260 


(2) The licensee shall give to the inspecting officer or agent all 
information and assistance necessary for a proper inspection. R.R.O. 
1990, Reg. 260, s. 20. 


WASTEFUL PRACTICES 


21.—(1) In this section ‘‘heavy-branching’’ means the lowest part of 
a tree where the growth of branches is so concentrated that the timber in 
that part is not marketable. 


(2) Wasteful practices in forest operations are defined as, 


(a) felling a tree of any species so that its stump height is greater 
than thirty centimetres, except that a tree may be felled so that 
its stump height is not greater than its diameter measured 
outside the bark at the point of cutting, provided no tree shall be 
felled so that its stump height is greater than sixty centimetres; 


(b) subject to subsection (3), not utilizing merchantable timber of 
any length, 


(i) measuring twenty-two centimetres or more in diameter 
outside the bark at the smaller end, obtainable from a 
felled hardwood tree of any species except poplar and 
white birch, or 


(ii) measuring twenty centimetres or more in diameter 
outside the bark at the smaller end, obtainable from a 
felled white pine, red pine, hemlock, poplar or white 
birch tree, or 


(iii) measuring ten centimetres or more in diameter outside 
the bark at the smaller end, obtainable from a felled 


conifer tree other than a white pine, red pine or hem- 
lock; 


(c) leaving any merchantable trees that the licensee has the right to 
cut standing on any part of a licensed area at the time when the 
licensee, 


(i) ceases operations in respect of that part, 
(ii) abandons the licence, or 


(iii) fails to renew the licence; or 


CROWN TIMBER 


Reg./Régl. 260 

(d) leaving trees lodged where cutting operations have been carried 
on in the licensed area. 

(3) Clause (2) (b) does not apply to a log referred to, 

(a) in subclause (i) of that clause, where that log is separated by 
heavy-branching or by unmerchantable timber from a log that 
has been cut from the tree; or 

(b) in subclause (ii) or (111) of that clause, where that log is sepa- 

rated by unmerchantable timber from a log that has been cut 


from the tree. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 21. 


22. The penalties that may be imposed for contraventions of subsec- 
tion 21 (2) are, 


(a) for a contravention of clause (a), $3 for each stump; 


(b) foracontravention of clause (b), $2 for each piece of merchant- 
able timber not utilized; 


(c) for a contravention of clause (c), $5 for each tree left standing; 
and 


(d) for a contravention of clause (d), $10 for each lodged tree. 
R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 22. 


SCALERS’ LICENCES 


23.—(1) A scaler’s licence and a renewal of a scaler’s licence shall 
be in Form 7. 


(2) An application for a renewal of a scaler’s licence shall be in 
Form 8. 


(3) A special permit shall be in Form 9. 


(4) The fee payable for a scaler’s licence or a renewal of a scaler’s 
licence is $15. 


(5) The fee payable for a special permit is $5. R.R.O. 1990, Reg. 
260, s. 23. 


SEIZURE 
24. An officer or agent may effect a seizure of timber under section 


22 of the Act by securing in a prominent place on the timber a notice of 
seizure in Form 10. R.R.O. 1990, Reg. 260, s. 24. 


Schedule 1 


CROWN DUES 


Destined for a Mill other than a Pulp Mill 


1. For the following timber: 


i. conifers, for each cubic metre 


ii. poplar and white birch, for each cubic 
metre 


For the following grades of hardwood 
timber: 


i. grade 1 hardwoods, other than poplar 
and white birch, for each cubic metre 


grade 2 hardwoods, other than poplar 
and white birch, for each cubic metre 


For fuelwood of any species, for each cubic 
metre 


Index 4 


Index 2 


Index 3 


Index 2 


Index 2 


Index 5 


Index 2 


Index 3 


Index 3 


Index 2 


O. Reg. 594/93, s. 4. 


Reg./Régl. 260 BOIS DE LA COURONNE Reg./Régl. 260 
ee ee es SS 


Schedule 2 


CLASSIFICATION OF AND LICENCE FEES FOR MILLS 


No. 
1 


specialty products $ 10 


$100 
10 


any quantity 


pulp 


lumber and/or chips 


any quantity 


not more than 25 cubic metres 


lumber and/or chips 


more than 25 cubic metres but not more than 120 cubic metres 


lumber and/or chips 


more than 120 cubic metres 


veneer 


any quantity 


particleboard any quantity 


fuelwood more than 25 cubic metres 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Sched. 2. 


Schedule 3 


AREA CHARGES 


ORReomoO/O3n sao: 


Schedule 4 


CROWN DUES—ALGONQUIN FORESTRY AUTHORITY 


1. For the following timber: 
i. conifers, for each cubic metre 
ii. poplar and white birch, for each cubic metre 
For the following grades of hardwood timber: 


i. grade | hardwoods, other than poplar and white birch, for each cubic metre 


ii. grade 2 hardwoods, other than poplar and white birch, for each cubic metre 


For fuelwood of any species, for each cubic metre 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Sched. 4. 


Form 1 
Crown Timber Act 


APPLICATION FOR A MILL LICENCE 


To: The District Manager, 
Ministry of Natural Resources, 


The undersigned applies for a mill licence under the Crown Timber Act and submits the following information: 


Pew e N ANE OF APOMICAIE 2c 8 ens lam eee Gore oreo tane inn nisin nye) Gio io ee ne on wa etter rete t terete tenes 
(print in block letters) 


R1.5 
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2.. Post office address . cc. cc ccc occ bd ac bine cate a op BEE bs Ce tte eo eoileie sim pis Woe w coal d SUS ne One Oke ee 


3: “Location of mill 2 ¢ <cccc o-oce occ cece ak 20 OP hy bie Wl eiera See De a EIS eden eo Se ee Eee CCN eae 


4. If the mill is on patented lands, 


i. Name ‘of landowner... cc occ rete ie ce wk alte ce ature eco lat aro ree CDESC eee Poe lcs 


iis Post office address 23). 25 eae edd yes Bice, Sado ad Wje ss a oteid aires Spe se syegeeten eames ee epee eee ah one orn acne Tiny cual ae ere nee 
5. Ifthe mill is on public lands: 


Authority for OcCUpatiOn «..« .i:5 5 aalele sev gloom iw Ap saya Banas orl Nem aC oPaen roan eNROU ana eat ac. cinta Rea eco eet TREE aay ee 
(state if lease, licence of occupation, sale or free-grant location, and give date and number) 


6. Ifthe applicant is a Crown timber licensee, give the licence number, area of productive lands and term of each Crown timber licence held: 


7. Purpose(s) for which this application is made: (strike out all items not applicable) 
i. Constructing a mill 
ii. Operating a mill 
iii. Increasing the productive capacity of a mill 
iv. Converting an existing mill into the type(s) of mill indicated in item 7. 


8. Type(s) of mill for which the mill licence is desired: 


On Laveny oupreviously held amillicence/aeepnre eee reer tere Cee re ener ec eere 
(answer “‘yes”’ or “‘no’’ 


10. Ifthe answer to item 9 is “‘yes’’, give the number and date of the last mill licence issued to you 


(number) (date) 
11. Herewith remittance for$.............. for the prescribed fee(s). 
Date of application aye car tacmehpe er tae: rece oie est reno n ee 
Signature ot: applican te eraser icraceiace cscs Mi Acie eee ee 
R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 1. 
Form 2 
Crown Timber Act 
MILL LICENCE 
LICENCE PEE 3%. fs0cates ats NO. oa eee 


Under the Crown Timber Act and, subject to the limitations thereof, this licence is granted to 


Reg./Régl. 260 BOIS DE LA COURONNE Reg./Régl. 260 
a ee CE Ee 


Re hol atl te dk) ad hoc ad tt ke oe, eaerenin dent Ae oem Rete ica a cee 
ULLAL Eo cco) aR eR a en A eg OG AO es ae FAS ik sees or ee EY SOD cee sds as ae og eta ee 

ey: Bie abet S09 S252 
This licence expires with the 31st day of March, 19...... 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 2. 
Form 3 
Crown Timber Act 
APPLICATION FOR CONSENT TO TRANSFER A MILL LICENCE 
To: The Minister of Natural Resources, 


Under the Crown Timber Act, the undersigned apply for your consent to the transfer, from the undersigned transferor to the undersigned transferee, 


POY AEE ACE NCO UN eee Uae te tan he Mis ON otek AE ise he oe ey win OM ees Bes dau RN Ae aR Ee ees ee ei tata he wae ett eee 
SS SEC tO Re NRT rh EA ERA A ming i's Bsc ATO ATa EF My Det os orev RID WEDS bat I A eos PR SAS AG De eR Ete Eee ae eat Varta 
(name of mill licensee) 

(Gerrits clec. (0) Fea Boater Sais center wera SOM naa Poe ore eee Elie IA 0; Pare nerarnesscre tear onset, Shee mill 
locatedion eases cn once Seri re PAINS al Perens teen, eters Sache eee etn ca ARO each wonton 2 MeMeUn ae ry oltias MRI IR eaiene orev she CoA Me sea Sig. Stang 
Dateditheseee cs coaeeee Ofierere eee on talent. we LON ert: 

MP seh pene eeaioratiace rcane a pata a mae ha Ba SUI OL Ce Ch a ae 
IBAA ue Diy die EON teach Ga Makes Sc eect ts ORCEERD ORCC Eee BEER UPgER ORR SEE IB Wie taco Sopdscne. Aa. Gs Arcs Heol nC eg eee AS Okc RoR Se eee ca eRe ec ene 

(signature) (signature) 

5 be bod Seen CRE eee chee ee a ee ee 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 3. 
Form 4 
Crown Timber Act 
TRANSFER OF A MILL LICENCE 
FOR VALUE RECEIVED, and subject to the consent of the Minister under the Crown Timber Act, the undersigned transferor being the holder of Mill 


eIcenceINOfgsn. 5 eaeaeeee NSGUBC HIS so oaoscsuccave ay Of sierra tietenns ors Rs one PLO ef ice ener ee che MA BY eter saeco eee olmearerd mill located on 


(official capacity) 


R17 
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CONSENT OF MINISTER 


Under the Crown Timber Act I consent to the transfer. 


Given at Toronto'the <........2. 6. Oli [Oreos 


Minister of Natural Resources 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 4. 


Form 5 
Crown Timber Act 
RETURN BY A MILL LICENSEE FOR THE YEAR 19...... 


[Pee CIGCENCE: OMNR NMGITNO msec eee eee 


Name of Licensée:(please print): s.< s.¢5 a2) see teesre eomaree aoc aie ae hae od 9 wie oy se heuer, Seay eke 0) anes genres Seeley etree arate et eee ee 
Mall eicenceSenfaliNumberie tac. caso ranc cer aoe cameras Dateof Licencey, 2). wa taiio thaaie cio eee ee 


| Becfersvotaysike) dist) | Meer Wer err eet ere aC nae weet mg eeRa Cen ora O% Sid hig tie Onn Gas CoO COM emu tS Comoe Su beoa den 
(lot, concession, township, and county or district) 


2. BEGINNINGINVENTORY: Beginning roundwood inventory as of the Ist of January in the year for which this return is made, all measurements 
in cubic metres (m»). 


SOLWGOG eee eae ee ke m? Hardwood 2) lsc Scr m* 


3. ROUNDWOOD RECEIPTS: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which this return is made, the following quantities 
of roundwood were received at this mill, all measurements in cubic metres (m*). 


FROM LANDS IN ONTARIO FROM OTHER SOURCES 


SPECIES From own From other Province/ 
Timber Timber pee 
Licence(s) Licence(s) ay, 
m m m m? 


Red and White Pine 
Jack Pine 

Spruce 

Hemlock 

Balsam 

Other Softwood 
Maple 

Birch 

Oak 

Beech 


Basswood 


Poplar 

Other Hardwoods 
Mixed Hardwoods 
TOTALS 
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4. ENDING INVENTORY: Ending roundwood inventory as of the 31st of December in the year for which this return is made, all measurements 
in cubic metres (m°). 


SOMWOOd a5 ee et ee we, See eet OR m: EEARIWOO! See ee en ee ee Lok ees ee m* 


5. PRODUCTION: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which this return is made, the following quantities of products 
were produced at this mill, all measurements in metric units. 


LUMBER! OTHER PRODUCTS FINAL WOOD RESIDUES 


metric 
units 
Species m? Type (specify) Type m? 


Red and White Pine 
Jack Pine 


Ties By-Product 
Chips’ 
Softwood 


Hardwood 


Mining Timbers 


Spruce Posts/Poles 


Fuelwood 
Swd. 
Hwd. 


Hemlock 


Balsam 


Shavings 


Other Softwoods Sawdust 
Maple Bark 
> | Celle ieee ceed veel Ice ae cack | (ICICI ae Hogfuel’ 
tae RD (a ee Oy ee el | Per ee em one ee Others 
Gate Upp ER Dplece 0) LN caearide BAA ||| Wohi Sara. Sng ire aiaekes 902 | (OS oer ce Ommnna |p Soe gn onl nt ae 


Specify Others 


ASS WOO aaa | Costes oem | | Apo enccteAe calaR ese MN Sav ameesseraic ||) soe 3 orw ge @ udizyors a Pane eo ale be 
yeye TS SESE, Sted © ote: || Paeeeccbedaeioc sO yee ke IRON C00" | Aceon aR RM! | Re AAs eee ae a ae 
Others hand WOO Css ny meee [ewe cea eer Pra | erent sce eta atc, tates oad eeeiade weer ys: (||) ec Syoveneoe nce ie.a>,are-eobuete) ade Guay 
MExectbland Ww OOS aaa | toreaeernermercrs | lentertr etree ics ers. een oreo eee | Sisscictsonve oss cases tebeteaee oe fake 
TOTAL 


6. OPERATIONS: 


Number of days the mill operated during the Total average number of employees during Woodlands Mill 
year for which this return is made ............ 
dailyzoperationsi(Gonotdouble:count)/ aman nn ee otro ann. ee ee 


' 1,000 fbm of sawn material = 2.3596 cubic metres (m*) solid wood equivalent. 
* By-Product Chips: wood chips produced in a sawmilling operation. 
> Hogfuel: A mixture in any proportion of chips, shavings, sawdust, bark, and/or slabs and edgings for burning. Do not double count volumes. 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 5. 


Form 6 
Crown Timber Act 
RETURN BY A MILL LICENSEE FOR THE YEAR 19...... 
Ie LICENCE: COMINRS MULLIN Osc aeereee feces re etree aioe 
Mame of Licenses (please prt) =<. ac es een nest ees tems teen en ese enue ne sHatenmaGnarnsnenneuanmreveseeeres 


Mill Licence: Serial Number gare ceniinse pees tel -eeerneeaeiein ts. oo Date OE ICON Clg ar fete ae We aaa eto reel case (ate a eran Peer ne 


Reg./Régl. 260 CROWN TIMBER Reg./Régl. 260 


LEGCAtKOTI: CLIT Rs es ea Rese i NE ee ah Ped tor cnomt ot cL get sane ere eee erences a Oaks cle le Caled PNET es 
(lot, concession, township, and county or district) 


2. BEGINNING INVENTORY: Beginning wood inventory as of the Ist of January in the year for which this return is made, all measurements in 
cubic metres (m°). 


Pulp/Misc. | Saw/Veneer | Whole-Tree | By-Product Other 
Species Logs Logs Chips' Chips? Shavings Sawdust Bark Hogfuel’ Residue 


3. ROUNDWOOD RECEIPTS: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which this return is made, the following quantities 
of roundwood were received at this mill, all measurements in cubic metres (m’). 


FROM LANDS IN ONTARIO FROM OTHER PROVINCES FROM OTHER SOURCES 


Softwood 


Hardwood 


TOTAL 


SPECIES From Own From Other 
Timber Timber Province 
Licence(s) Licence(s) Name 
3 3 3 3 
m m m m 


Red and White Pine 
Jack Pine 


Spruce 


Hemlock 


Balsam 


Other Softwoods 


Maple 
Birch 
Oak 
Beech 


Basswood 


Poplar 
Other Hardwoods 
Mixed Hardwoods 
TOTAL 


4. WHOLE-TREE CHIP RECEIPTS: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which this return is made, the following 


quantities of whole-tree chips were received at this mill, all measurements in cubic metres (m°). 


FROM LANDS IN ONTARIO FROM OTHER PROVINCES FROM OTHER SOURCES 


SPECIES From Own From Other 
Timber Timber Province 
Licence(s) Licence(s) Name 
3 3 m: m 


Softwood 


USA State/ 
Country 
Name 


Hardwood 


TOTAL 


5. RESIDUE RECEIPTS: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which this return is made, the following quantities of 
wood residues were received at this mill, all measurements in cubic metres (m’). 
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ce a ee 


FROM ONTARIO FROM OTHER PROVINCES FROM OTHER SOURCES 


RESIDUE TYPE 
USA State/ 


; Softwood 


Captive By-Product Chips 
Hardwood 


Softwood 


Market By-Product Chips? 


Hardwood 
Shavings 
Sawdust 
Bark 
Hogfuel’ 
Other 
TOTAL 


6. ENDING INVENTORY: Ending wood inventory as of the 31st of December in the year for which this return is made, all measurements in 
cubic metres (m°). 


Pulp/Misc. | Saw/Veneer | Whole-Tree | By-Product Other 
Species Logs Logs Chips! Chips” Shavings Sawdust Bark Hogfuel’ Residue 


7. PRODUCTION: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which this return is made, the following quantities of products 
were produced at this mill, all measurements in metric units. 


Softwood 


Hardwood 


Metric Metric 
SPECIES m?> TYPE Tonnes TYPE Tonnes 


Red and White Pine Groundwood Groundwood Specialties 
Jack Pine Refiner Groundwood Newsprint 

Spruce Thermo-Mechanical Book/Writing 

Hemlock Chemi-Thermo-Mechanical Tissue/Sanitary 

Balsam Semi-Chemical Other Paper 


Other Softwoods Sulphate 


Maple Sulphite 


Birch Specify Others 
Oak Containerboard 
Beech Boxboard 
Basswood Buildingboard 
Poplar 
Other Hardwoods 
Mixed Hardwoods 

TOTAL 
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CROWN TIMBER 


Reg./Régl. 260 


PANEL PRODUCTS’ OTHER PRODUCTS FINAL WOOD RESIDUES 


TYPE 


Veneer Ties 


Plywood Mining Timbers 
Particleboard Posts/Poles 


Waferboard Softwood 


Hardwood 


Fuelwood 


Specify Others 
Specify Others 


Metric Units 
(specify) TYPE m 


By-Product Chips’ Softwood 


Hardwood 
Shavings 
Sawdust 
Bark 
Hogfuel’ 
Other 
TOTAL 


8. BARK AND WOOD RESIDUES TRANSACTIONS/UTILIZATION: From the Ist of January to the 31st of December in the year for which 
this return is made, the following quantities of bark and wood residues 


were produced, shipped or internally utilized in the following manner. 


All measurements in cubic metres (m°). 
TOTAL PRODUCTION 

DESTINATION — RESIDUE SHIPMENTS | MNR USE ONLY 
COMPANY AND LOCATION MILL NO. 


Agricultural Shipments 


TOTAL SHIPMENTS — (Sub-Total) 
INTERNAL UTILIZATION 
Internal Manufacturing 
Internal Energy 
Waste (burned, dumped, etc.) 
To Inventory 
Other 
TOTAL INTERNAL UTILIZATION 
(Sub-Total) 
TOTAL 
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a a ee eee 


SHIFTS PER DAY TOTAL NUMBER OF 
8-hour Basis DAYS OPERATED 


9. OPERATIONS: 


Number of days the mill operated during the year for which this 
return is made 


Total average number of employees during daily operations 
(do not double count) 


10. 
Signature of mill licensee Date Telephone No. (including 
area code) 
50: Hes ORS ty SSO CSO & che GU ENR RANCHES GH CIO oa Re Rae Pha Ne ee ace ( WEEE oye ie ans he he nl eee 
Footnotes: 
1 Whole-Tree Chips: wood chips produced by whole-tree chipping operations in the forest. 
2 By-Product Chips: wood chips produced in sawmilling or veneering operations. 
3 Hog Fuel: a mixture in any proportion of chips, shavings, sawdust, bark, and/or slabs and edgings for burning. Do not double count 
volumes. 
4 Captive Chips: wood chips produced as a by-product and acquired from company’s own sawmill or veneer mill. 
5 Market Chips: wood chips produced as a by-product of sawmilling or veneering operations and purchased in the open market. 


6 1,000 fbm of sawn material = 2.3596 cubic metres (m*) solid wood equivalent. 


7 1,000 ft? (5/s” basis) = 1.475 m? 
1,000 ft? ('/,” basis) = 0.590 m° 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 6. 
Form 7 


Crown Timber Act 


SCALER’S LICENCE 
MINISTRY OF NATURAL RESOURCES 
Issued under authority of the Crown Timber Act, and subject to the limitations thereof, 


Licence Number Date of Issue Date of Expiry 


Name of Scaler 


Signature of Scaler Minister of Natural Resources 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 7. 
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Form 8 


Crown Timber Act 


APPLICATION FOR RENEWAL OF SCALER’S LICENCE 


(post-office address) 


apply to the Minister of Natural Resources for renewal of Scaler’s Licence, No. «1.0.6.6... eee eee eee eee eee eens 


Date of application 


Signature of applicant 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 8. 


Form 9 


Crown Timber Act 


SPECIAL PERMIT 

FEB Sta. ene ana NOs <senese eee 

Under the Crown Timber Act, and subject to the limitations thereof, this special permit is issued tO ........... 00... 0c cece eee eee ee eee 
0) I ee ene ree eee een ees een me LENT awa fe weed warn ch oolo a Lice ou Clad oie eeu me OE en es Geo gobs ace ase 
tO MEASUITE. 7, Bae ponmatregece ot ote Ba sysgancie Gact eee de Sena aptwastnra saree Oye uar aastSe yee ee Tau ol Re Rete ea oP testes era PRA a aceon eect Nea ga a oa oe 
UNC thes. .cieeeceeeeraee OL ee ee ere OS eae 
LSSucdlaty LOLOM{OMUGIe ee eee Ole eee Gee ke ah eee EL Oe 
LS LO ee CaO Oe ; So ale oe nen Seige Ree Sean DOE OES A Sr 

R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 9. 
Form 10 
Crown Timber Act 
NOTICE OF SEIZURE OF TIMBER 
TAKE NOTICE that, under section 22 of the Crown Timber Act, seizure has this day been made of the following timber: 
VO CATE BO 0.6. ts a tay Gear de Sia pave Woes dated a Rages eB dace eee eel cee ee ee rea ee ER RG, ee 
(give details as to location as accurately as practicable) 
HUD id go ee Sha ace bea ast. SPAGe nner ald eb deaidpeuen, & 4, Sabled a Po a ia ik ah tatty Renee nS a lca ec SR ek eo Sn Ee 
(city, town, village, or township, county or district) 
Datedithew asec eer OLS ein nee ce ye eee ees LON 
(day) (month) 

CUBA AO ASEC AHOOD BGC 0.0 0.2 , Ontario. 


(an officer or agent under the Act) 


R.R.O. 1990, Reg. 260, Form 10. 
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